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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) and IEC (the International Electrotechnical

Commission) form the specialized system for worldwide standardization. National bodies that are me

mbers of

ISO or IEC participate in the development of International Standards through technical committees

stablished by the respective organization to deal with particular fields of technical aclivity. 1SO
technical committees collaborate in fields of mutual interest. Other international organizations, gové&
nd non-governmental, in liaison with ISO and IEC, also take part in the work. In the field\of inf
téchnology, ISO and IEC have established a joint technical committee, ISO/IEC JTC 1.

he procedures used to develop this document and those intended for its further maintenance are d

the ISO/IEC Directives, Part 1. In particular the different approval criteria needed-fer the different
ocument should be noted. This document was drafted in accordance with ‘the editorial rule
IBO/IEC Directives, Part 2 (see www.iso.org/directives).

ttention is drawn to the possibility that some of the elements of this document may be the subject
rights. ISO and IEC shall not be held responsible for identifying any, or all such patent rights. Deta
atent rights identified during the development of the document will-be in the Introduction and/or on
list of patent declarations received (see www.iso.org/patents).

ny trade name used in this document is information given for the convenience of users and
nstitute an endorsement.

or an explanation on the meaning of ISO specific:térms and expressions related to conformity ass
s well as information about 1SO's adherence ta the World Trade Organization (WTQO) principlg
echnical Barriers to Trade (TBT) see the following URL: www.iso.org/iso/foreword.html.

his second edition cancels and replaces the first edition of ISO/IEC 15994-2:2006 which has been tqg
revised.

The committee responsible for this document is ISO/IEC JTC 1, Information technology, SC
management and interchange:

BO/IEC 15944 consists of_the following parts, under the general title Information technology —
perational View:

o

Part 1: Operational aspects of Open-edi for implementation
-1 Part 27 Registration of scenarios and their components as business objects

-1 _/Rart 4: Business transaction scenarios — Accounting and economic ontology

and IEC
rnmental
ormation

escribed
types of
s of the

of patent
Is of any
the 1ISO

Hdoes not

Essment,
s in the

chnically

B2, Data

Business

— Part 5: Identification and referencing of requirements of jurisdictional domains as sources of
constraints

— Part 6: Technical Introduction of e-Business Modelling [Technical Report]

— Part 7: eBusiness vocabulary.

external

— Part 8: Identification of privacy protection requirements as external constraints on business transactions

— Part 9: Business transaction traceability framework for commitment exchange
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— Part 10: IT-enabled coded domains as semantic components in business transactions

The following parts are under preparation:
— Part 11: Descriptive Techniques for Foundational Modelling in Open-edi
— Part 12: Privacy protection requirements on information life cycle management (ILCM) in EDI

—  Part20:-1 inl(ing husiness nppratinnal view to functional service view
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0 Introduction

0.1 Purpose and overview

This part of ISO/NEC 15944 specifies procedures for the registration of Open-edi scenarios and scenario
gomponents as “business objects.” ISO/IEC JTC 1 defines registration as the assignment of an urambiguous
name to an object in a way that makes the assignment available to interested parties. Scenarios.and|scenario
gomponents that may be registered are members of object classes specified in technical standardg such as
those developed by ISO/IEC JTC 1/SC 32.

b

OTE In this part of ISO/IEC 15944, the definition of registration has been changed(so’ that registratjon is the
ssignment of linguistically independent identifiers, rather than names, to scenarios and scepafio components.

QD

ol

egistration of scenarios and scenario components offers several benefits’ to-the e-Business community.
egistration

wal

) supports wider use of registered items both by providing international recognition to the fact that such
items conform to an International Standard and by making thempublicly available to potential usérs.

B) provides both immediate recognition to extensions of an International Standard and a source forl updates
to that International Standard during the regular maintenafnce cycle.

d may provide a single mechanism to access information concerning items that are specified in| different
standards.

d) provides a mechanism for managing temporal change. Items specified in a standard or in a register may
change over time either due to changes.in-technology or for other reasons. Published standards do not
clearly document what changes may have occurred, and do not include information about earlier|versions
of specified items. Such information can be maintained in a register.

) may be used to make sets of standardized tags available for encoding of registered items in data|sets.
f] supports cultural and linguistic adaptability by providing both a means for recording equivalent pames of

items used in different.languages, cultures, application areas, and professions and a means for making
those equivalent names’publicly available.

5O/IEC 14662:20101)5.1.2 states:

Different user/groups will generate Open-edi scenarios in accordance with the specification given in|the BOV
plated standards. Open-edi shall be specified in conformity to the BOV related standards. Business
ommunities' can propose Open-edi scenarios as candidates for standardization and registration |into (an)
pen-edi.scenario repository (ies). Procedures to be used for introducing new Open-edi scenarios |n one or
horevrepositories are specified in a BOV related standard.”

200 =

The objective of this part of ISO/IEC 15944 is the identification, registration, referencing and re-useability of
common objects in a business transaction. As stated in ISO/IEC 15944-1, re-useability of scenarios and
scenario components is an achievable objective because existing (global) business transactions, whether
conducted on a for-profit or not for profit basis, already consist of reusable components unambiguously
understood among participating parties. However, such existing “standard” components have not yet been
formally specified and registered. The purpose of this part of ISO/IEC 15944 is to fill this gap.

1) ISO/IEC 14662 Information technology — Open-edi reference model/Technologies de linformation — Modele de
référence EDI-ouvert. The English and French versions of this ISO/IEC standard are publicly available. See
<http://www.jtc1.org>
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An open-edi scenario is expected to be generated among user groups in accordance with the specification
given in ISO/IEC 15944-1, and to be submitted as a candidate for a new Open-edi scenario for reuse in the
open world. User groups or parties will have a need to reuse an Open-edi scenario as a whole or some
component, or to refer just for preliminary negotiation and further reuse purposes.

Open-edi scenario types will have specific or generic characteristics with different granularity, so that the
registration scheme should meet those requirements.

Open-edi scenarios include the following components to be described using an Open-edi Description
Technique (0eDT):

— |Scenario attribute;
— |Role;
— [Information Bundle (IB);

— |Semantic Component (SC).

This parf of ISO/IEC 15944 specifies procedures to be followed in preparing and_ maintaining registers (¢
scenariop and scenario components. Although any organization may choose to establish registers of suc
items that conform to this part of ISO/IEC 15944, this part of ISO/IEC 15944 is intended particularly to apply {
registers|established under the auspices of ISO/IEC/ JTC 1/SC 32.

O o =

A registrjation authority is an organization authorised by ISO to maintain “a register. ISO discourages the
proliferajon of registers, but the maintenance of a single large reqQister places a heavy burden on the
registratipn authority. A goal of this International Standard is to achieve a balance between minimising the
number pf registers for scenarios and scenario components apd.minimising the burden on the registration
authoritigs.

0.2 Use of “Person”, “person”, and “party” in the context of business transactions and
commitment exchange

When IS|O/IEC 14662 was first developed, the “Internet” and “WWW” were in their embryonic stage and the
impact oh private and public sector organizations was not fully understood. Consequently, in the first edition,
ISO/IEC|14662:1997, the Business Operational View (BOV) was initially defined as

=

— “a ferspective of business transactions limited to those aspects regarding the making of busines
decisions and commitments among organizations which are needed for the description of a busineg
trangaction”.

n

The ISQ/IEC 6523:1984 ,definition of “organization” was used in the first edition of ISO/IEC 14662.
ISO/IEC|6523 was changed in 1998 when it became a two-part standard. The fact that today Open-e
through the Internet and-WWW also involves “individuals” has been taken into account in the revision of th
standard| Further, ISO/IEC 14662 did not define “commitment”, nor the discrete properties and behaviors a
entity myst haveto.be capable of making a “commitment” as well as bridging legal and IT perspectives in th
demateriglized-world of the Internet.

During the-development of ISO/IEC 15994-1 the term “commitment” was defined. At the same time it was
recognized that in order to be able to make a commitment, the term Open-edi Party was not specific enough
to satisfy scenario specifications when the legal aspects of commitment were considered. In many instances
commitments were noted as being actually made between and among machines (automata or computer
programs) acting under the direction of those legally capable of making commitment, rather than the
individuals in their own capacities. It was also recognized that in some jurisdictions “artificial” persons such as
corporate bodies could make commitment.

To address these extended requirements an additional term: Person, was created. The construct of Person
has been defined in such a way that it is capable of having the potential legal and regulatory constraints
applied to it.

viii © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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The reader should understand the following.

— The use of Person with a capital “P” represents Person as a defined term, i.e., as the entity within an

Open-edi Party that carries the legal responsibility for making commitment(s).

— ‘“individual”, “organization” and “public administration” represent the three common subtypes of
Definitions for these terms and their use are found in ISO/IEC 15944-1.

“Person”.

— The words person(s) and/or “party(ies) are used in thelr generlc contexts in thls part of ISO/IEC 15944,

ISO/IEC 15944-1 2011 Clause 6, and in particular 6.1.3 and 6.2}.

0.3 Importance and role of terms and definitions

e further

he ISO/IEC Directives Part 2 provide for “Terms and definitions” as a “Technicalhormative ¢lement,”
ecessary for the understanding of certain terms used in the document. A primary«eason for having “Terms
and definitions” in a standard is because one cannot assume that there exists"acommon undergtanding,

orldwide, for a specific concept. And even if one assumes that such an understanding exists, thg
such a common definition in Clause 3 serves to formally and explicitly affitm (re-affirm) such a

n having
common

nderstanding, i.e. ensure that all parties concerned share this common understanding as stated through the

teéxt of the definitions in Clause 3.

A primary objective of this multipart standard on business semantic-descriptive techniques is to engure that

there is a common understanding of the Business Operational ¥iew (BOV) from commercial, legal, |0
policy and cross-sectoral perspectives. It is therefore important to ascertain and confirm that wha
gonsidered a “common understanding” in one of these domains is also so unambiguously unders
dccepted in the others.

T, public
may be
ood and

his subclause is included in each Part of ISO/IEC,15944 to emphasize that harmonized terms and definitions
Jre essential to the continuity of the overall standard. Definitions and associated terms should be esfablished
Js early as possible in the standards developmeént process. Comments on any definition should address the

question of changes needed to avoidy possible misinterpretation. Definitions may need
amended/improved as part of the harmanization of terms/definitions among the various Parts.

he consolidated list of terms and definitions with cultural adaptability: ISO English and 1ISO French
gquivalency given in Annex A.is-derived from Clause 3 of each Part of ISO/IEC 15944. This
reference file will insure thelconsistency of terms/definitions among the various Parts in the
armonization effort. Annex A-is repeated in each Part as a convenient reference.

0.4 Standard based on rules and guidelines?)

his part of ISQAEC 15944 is intended to be used within and outside of the ISO and IEC by divers
sers having:different perspectives and needs.

2) This introductory clause is primarily based on that found in ISO/IEC 15944-1:2011, 6.1.2 titled “Standard
rules and guidelines”.

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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ISO states that:3)

“standards are documented agreements containing technical specifications or other precise criteria to be
used consistently as rules, guidelines, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products,
processes and services are fit for their purpose.”)

This Business Operational View (BOV) standard focuses on “other precise criteria to be used consistently as
rules, guidelines, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products, processes and services

are fit for

their purpose”.

As statefl in the Open-edi reference Model and re-emphasized in ISO/IEC 15944-1, Open-edi is based -0
rules which are predefined and mutually agreed to. They are precise criteria and agreed upon requirements ¢

business

Clause 5

View (BQV)’ type of Open-edi standards are “rule based” standards®). Of particular relevancefiere is the fir$
key charpcteristic of Open-edi as stated in Clause 5.1 “Actions based upon following clear, ‘predefined rules|.

It is use

15944 have a clear understanding of the nature and purpose of this BOV standard

q

These ryles also serve as a common set of understanding bridging the varied perspectives of the commercial
framework, the legal framework, the information technology framework, standardizers, consumers, etc.

Open-edi requires the use of clear and pre-defined rules, principles”and guidelines. These rule
formally specify the role(s) of the parties involved in Open-edi and the available expected behavior(s

- the content of information flows; and

- the order and behavior of information flows themselves.

iave to be agreed in advance and captured\in Open-edi scenarios. This is a major component of th

S=

transactions representing common business operational practices and functional requirements.

“Characteristics of Open-edi” in ISO/IEC 15944-1:2011 makes it clear that the “Business*Operational

—

ul to quote some key normative text from ISO/IEC 15944-1 so that users of this Part of ISO/IEC

~

f the parties as seen by other parties engaging in Open-edi. Open-edi rules are applied to:

he combination of both of these provides a complete definition of the relationships among the partig
ince it requires them to achieve a common semantic understanding of the information exchangedl.
hey must also have consistent generic procédural views on their interaction. Therefore rule sef

[72)

D »n

greement required among parties.”

3) This |s the genefic definition of “standards” of the ISO and IEC (and now found in the ISO/IEC JTC1 Directive$
<http:www.iso.chfinfoe/intro.html> for the English language version and <http://www.iso.ch/infof.htm> for the Frend

= N

language [version.

4) One can interpref "agreement” In a variety of ways. The ISO/TEC Guide Z, T996 (1.7) uses the term "consensus” whic
need not imply unanimity but rather “absence of sustained opposition to substantial issues...”

5) The key characteristics of Open-edi are (as stated in Clause 5, ISO/IEC 15944-1:2011, pp.12-14) are six. They are as

follows:

actions based on following predefined rules;
commitment of the parties involved;
communications among parties are automated;
parties control and maintain their states;
parties act autonomously; and,

multiple transactions can be supported.

The six sub-clauses of Clause 5 in ISO/IEC/15944-1:2011 describe each of these six characteristics in more detail.

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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In this part of ISO/IEC 15944, the common rules are sequentially enumerated and presented in bold font.
Where guidelines are provided for a rule they are numbered sequentially after that rule and are shown in an
italic font®). Choice of words in the rules, the guidelines and the terms and definitions are governed by
maximizing the ability to map, on the one hand, to all the sources of requirements of the day-to-day world of
commitment pertaining to the Business Operational View (BOV) of any e-business transaction (e.g.

commercial, legal, public policy, cultural adaptability, sectoral, etc. frameworks of the day-to-day

world of

business, and on the other hand, those pertaining to the Functional Services View (FSV) in support of BOV
requirements (e.g. that of those providing information technology and communication services in support of

commitment exchange of any kind and among all parties involved in a business transaction).

0.5 Organization and description of the document

This Part of ISO/IEC 15944 describes the procedure by which Open-edi Scenarios and scenario con
gan be registered, starting with requirements in Clause 5 for reusability and the ability to’suppor
adaptability, as well as requirements of a jurisdictional nature as are applicable to the pature and gg
business transaction. Registration principles are then stated in Clause 6, including:

— the federation of registration authorities,

— internationally unique identification of Open-edi registry entries,

— responsibilities of registration authorities,

— registry operation,

— registration status,

— state of a register,

— information required for registering scenarios and scenario components,

he composite Open-edi registry item identifier is described in Clause 7. Clause 8 describes r
responsibilities in the management of Open-edi registers. Clause 9 describes the registration auth
perations in the management of an Open-edi register. Clause 10 is an overview of the ISO 19
register and its adaptation to the Open<edi register schema.

ormative Annex A is a consolidated list of terms and definitions as described in 0.3. Information reg
registration of Open-edi regisiry entries includes attributes for administration, scenario scof
ecification, and scenario‘classification. All Open-edi registration administration attributes are
ormative Annex B. Narmative Annex C provides a convenient reference to Open-edi scof
ecification attributes.\Informative Annex D provides information on two classes of constraints, i.e,
nd external, as part'of'the business transaction model.

hponents
t cultural
al of the

— formal specification of scenarios and scenario components using an Open-edi Descriptive Technique

bles and
prity and
35:2005

uired for
ing and
listed in
ing and
, internal

6) For example, “Guideline 5G2” equals the second Guidelines under Rule5.
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Information technology — Business Operational View —

Part 2:

Registration of scenarios and their components as business

objects

1 Scope

Thhis part of ISO/IEC 15944 specifies procedures to be followed in establishing;’maintaining, and publishing
registers of unique, unambiguous and permanent identifiers and meanings\that are assigned to Ppen-edi
scenarios and scenario components. In order to accomplish this purpese/ part of ISO/IEC 15944 [specifies
glements of information that are necessary to provide identification and'meaning to the registered items and to
manage the registration of these items.

This part of ISO/IEC 15944 defines the procedures to be applied/by qualified JTC1 Registration Authority(ies)
gppointed by the ISO and IEC council to maintain a register(s) of Open-edi scenarios and/or |scenario
gomponents for the purpose of their reusability.

2| Normative references

Tihe following referenced documents areindispensable for the application of this document. Fpr dated
references, only the edition cited applies:” For undated references, the latest edition of the rgferenced
document (including any amendments)@pplies.

IBO/IEC Directives, Part 1, Consolidated 1ISO Supplement — Procedures specific to 1ISO, 5" edition 2p14
IBO/IEC Directives, Part 1,-Consolidated JTC1 Supplement 2015 — Procedures specific to JTC1

18O 639-2:1998, Codes-for the representation of names of languages — Part 2: Alpha-3 code

IBO/IEC 6523-1:1998 Information technology — Structure for the identification of organizatipns and
drganization pafts — Part 1: Identification of organization identification schemes

IBO/IEC.6523-2:1998 Information technology — Structure for the identification of organizatipns and
drganization parts — Part 2;: Registration of organization identification schemes

|SOAEC#842 22007 dentification—cards—ldentification—ofissuers—Part 2—Appleation—and—registration
procedures

ISO/IEC 11179-3:2003 Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 3: Registry metamodel

and basic attributes)
ISO/IEC 11179-6:2005 Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration

ISO/IEC 14662:2010 Information technology — Open-edi reference model

ISO/IEC 15944-1:2011 Information technology — Business Operational View — Part 1: Operational aspects

of Open-edi for implementation
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ISO/IEC 15944-5:2008 Information technology — Business Operational View — Part 5: Identification and
referencing of requirements of jurisdictional domains as sources of external constraints

ISO 19135:2005, Geographic information — Procedures for item registration

3 Terms and definitions

For the purposes of this document, the following terms and definitions apply.

31

address
set of data elements that specifies a location to which a recorded information item(s), a_businesis
object(s), a material object(s) and/or a person(s) can be sent or from which it can be received

NOTE 1 An address can be specified as a physical address and/or electronic address.

=

NOTE 2 | In the identification, referencing and retrieving of registered business objects, it is neCessary to state whethg
the pertingnt recorded information is available in both physical and virtual forms.

NOTE 3 In the context of Open-edi, a “recorded information item” is modelled and registered as an Open-edi scenario
(OCeS), Information Bundle (IB) or Semantic Component (SC).

3.2
adminisgrative note
general mote about the OeRlI

3.3
applicant (for an OeRl)
Person Which requests the assignment of an OeRI and an associated entry label

NOTE |An applicant can be an individual, organization, or public administration.

34
attribute
charactefistic of an object or entity

[ISO/IE( 11179-3:2003, (3.1.3)]

3.5
business
series off processes, each_having a clearly understood purpose, involving more than one Person, realise
through the exchange)of recorded information and directed towards some mutually agreed upon goad|
extending over a period of time

[oN

[ISO/IEQ 1466272010, (3.2)]

3.6
business object

unambiguously identified, specified, referenceable, registered and re-useable Open-edi scenario or
scenario component of a business transaction

NOTE As an “object’, a “business object” exists only in the context of a business transaction.
3.7

business object identifier
unique identifier of a business object in an OeRI within an Open-edi Registration Organization (OeRO)
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3.8

business object status

designation of the status in the administrative process of an Open-edi Registration Organization for
handling OeRlIs

3.9
business object type
coded domain for the type of business object being registered, i.e., Open-edi scenario, IB or SC

3.10

usiness Operational View (BOV)
erspective of business transactions limited to those aspects regarding the making of business”decisions
nd commitments among Persons, which are needed for the description of a business transaction

[ISO/IEC 14662:2010, (3.3)]

A1

usiness transaction
redefined set of activities and/or processes of Persons which is initiated/by-a Person to accomplish an
plicitly shared business goal and terminated upon recognition of one of \the agreed conclusions by all the
imvolved Persons although some of the recognition may be implicit

[ISO/IEC 14662:2010, (3.4)]

12
hange description
escription of why and how the OeRI has been modified since the prior version of the OeRlI

OTE It is advised that such a change description bé ‘accompanied by the “original” template values utilized and a
“thange template” indicating which “Decision Code(s)” has been changed as well as the date the change will tak¢ effect.

omain for which (1) the boundaries are defined and explicitly stated as a rulebase of a coded| domain
ource Authority; and, (2) each entity"which qualifies as a member of that domain is identified through the
ssignment of a unique ID code in‘accordance with the applicable Registration Schema of thai Source
uthority

OTE 1 The rules goverring the assignment of an ID code to members of a coded domain reside with ifs Source
uthority and form part of the Coded Domain Registration Schema of the Source Authority.

OTE 2  Source Authorities which are jurisdictional domains are the primary source of coded domains.

OTE3 A _ceded domain is a data set for which the contents of the data element values are predetermined and
fined accerding to the rulebase of its Source Authority and as such have predefined semantics.

OTE 4 Associated with a code in a coded domain can be:

- one or more equivalent codes; and/or,

- one or more equivalent representations especially those in the form of Human Interface Equivalent (HIE) (linguistic)
expressions.

NOTE 5 In acoded domain the rules for assignment and structuring of the ID codes must be specified.

NOTE 6 Where an entity as member of a coded domain is allowed to have, i.e., assigned, more than one ID code, i.e.,
as equivalent ID codes (possibly including names), one of these must be specified as the pivot ID code.

NOTE7 A coded domain in turn can consist of two or more coded domains, i.e., through the application of the
inheritance principle of object classes.
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NOTE 8 A coded domain may contain ID codes which pertain to predefined conditions other than qualification of
membership of entities in the coded domain. Further, the rules governing a coded domain may or may not provide for
user extensions.

EXAMPLE Common examples include: (1) the use of ID Code "0" (or "00", etc.) for “Other”; (2) the use of ID Code
"9" (or "99", etc.) for “Not Applicable”; (3) the use of “8” (or “98”) for “Not Known”; and/or, if required, (4) the pre-reservation
of a series of ID codes for use of “user extensions”.

NOTE 9 In object methodology, entities which are members of a coded domain are referred to as instances of a class.

EXAMPL

3.14
coded dpmain Source Authority (cdSA)
Person, usually an organization, as a Source Authority which sets the rules governing a coded domain

NOTE 1 Source Authority is a role of a Person and for widely used coded domains the coded domain*Source Authorify
is often a jurisdictional domain.

NOTE 2 | Specific sectors, (e.g., banking, transport, geomatics, agriculture, etc.), may have particular coded domain
Source Alithority(ies) whose coded domains are used in many other sectors.

NOTE 3 | A coded domain Source Authority usually also functions as a Registration Authority but can use an agent, i.¢,
another Person, to execute the registration function on its behalf.

3.15

commitment

making {: accepting of a right, obligation, liability or responsibility. by a Person that is capable of enforcement
in the juisdictional domain in which the commitment is made

[ISO/IE( 15944-1:2011, (3.9)]

3.16
composijte identifier
identifiey (in a business transaction) functioning as a single unique identifier consisting of one or mone
other idgntifiers, and/or one or more other data elements, whose interworking is rule-based

NOTE 1 Identifiers (in business transactions) are for the most part composite identifiers.
NOTE 2 | The rules governing the sfructure and working of a composite identifier should be specified.

NOTE 3 | Most widely used composite identifiers consist of the combinations of:
- the ID of the oyerall identification/numbering schema, (e.g., ISO/IEC 6532, ISO/IEC 7812, ISO/IEC 7506,

UPC/EAN, ITU-T"E-.164, etc.), which is often assumed;

- the ID of the issuing organization (often based on a block numeric numbering schema); and,

- fhe ID of.the’entities forming part of members of the coded domain of each issuing organization.

3.17
computational integrity
expression of a standard in a form that ensures precise description of behaviour and semantics in a manner that
allows for automated processing to occur, and the managed evolution of such standards in a way that enables
dynamic introduction by the next generation of information systems

NOTE Open-edi standards have been designed to be able to support computational integrity requirements especially
from a registration and re-use of business objects perspective.
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3.18
constraint
rule, explicitly stated, that prescribes, limits, governs or specifies any aspect of a business transaction

NOTE 1 Constraints are specified as rules forming part of components of Open-edi scenarios, i.e., as scenario
attributes, roles, and/or Information Bundles.

NOTE 2 For constraints to be registered for implementation in Open-edi, they must have unique and unambiguous
identifiers.

On Of CoNntra and grefore considered ah “internal
laws, regulations, etc.), and is therefore cohsidered an

imstance of a role of a Person to whom a recorded information item(s), a material object(s), a business
bject(s), can be sent to or received from in a specified context

NOTE 1 A Person here as a Contact can be an individual, an organization (of-organization part or organization Person).
NOTE 2  Contact is capitalized to distinguish it from the many ordinary,uses of the word.
.20

3
Gontact information
mformation to enable a Contact to be located or communicated with

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.27)]

(%]

.21
ontact name®)
pgersona by which a Person wishes to be designated as a Contact

O

b

OTE Where an organization is the) OeRI applicant, it may designate an organization Person, an agent,|or a third
arty as its Contact name in applying to register a scenario or scenario component as business object.

e}

3.22
ontact position title9)
name of title of the pesition held by an organization Person as a Contact

O

[ISO/IEC 1117943:2003, (3.3.29)]

3.23
gontrol.body
droup of-technical experts that makes decisions regarding the content of a register

[Q('\ 19135:-2005 (/1 1 2\]
> IO T T4

=71
3.24

creation date

date the OeRI for a business object is created

7) Harmonized with ISO/IEC 11179-3:2003 + ISO/IEC 11179-3:2003/Cor.1:2004 but from an e-business perspective.

8) Adapted from original ISO/IEC 11179-3 definition but placed in an e-business context. The original 11179-3 definition
was changed in the ISO/IEC 11179-3:2003/Cor.1:2004.

9) Adapted from 11179-3:2003 but in an e-business context.
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3.25

data element

unit of data for which the definition, identification, representation and Permissible Values are specified by
means of a set of attributes

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.36)]
3.26

date
ISO 8601 compliant representation of a date in a YYYY-MM-DD format using the Gregorian calendar

3.27
de facto|language

natural |anguage used in a jurisdictional domain which has the properties and behaviours ofcan-offici
languaggp in that jurisdictional domain without having formally been declared as such by that jurisdictional
domain

NOTE 1 A de facto language of a jurisdictional domain is often established through long term use and custom.

=y

NOTE 2 | Unless explicitly stated otherwise and for the purposes of modelling a busifess transaction throug
scenario($), scenario attributes and/or scenario components, a de facto language of a jurisdictional domain is assumed fo
have the $ame properties and behaviours as an official language.

[ISO/IEQ 15944-5:2008, (3.42)]

3.28
definition
representation of a concept by a descriptive statement which serveso differentiate it from related concepts

[ISO 1087-1:2000, (3.3.1)]

3.29
designation
representation of a concept by a sign which dendtes it

NOTE In terminology work, three types of 'designations are distinguished: symbols, appellations (a.k.a. names), and
terms.

[ISO 1087-1:2000, (3.4.1 adapted)]

3.30
documentation language code
languagp code of the language used for documentation by the Open-edi Registration Organization

NOTE Use thethrée character alphabetic language codes and names from ISO 639-2/T (Terminology).

3.31
effectivg date

date an Oerl-became/becomes-avaiable-toregistryrusers

3.32

electronic address

address utilized in a recognized electronic addressing scheme, (e.g., telephone, telex, IP, etc.), to which
recorded information item(s) and/or business object(s) can be sent to or received from a Contact
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3.33

entry label

name information uniquely associated with the identification and resulting International Registration
Business Object Identifier of a business object as a registered Open-edi scenario or scenario component

NOTE More than one entry label may be associated with an IRBOI depending on the applicable language(s) utilized
as Human Interface Equivalents (HIEs).

3.34

external constraint
onstraint which fakes precedence over internal constraints in a business fransaction, i.e., is ext¢rnal to

those agreed upon by the parties to a business transaction

OTE 1 Normally external constraints are created by law, regulation, orders, treaties, conventions pr similar
instruments.

NOTE 2  Other sources of external constraints are those of a sectorial nature, those which pertain to a|particular
jyrisdiction or a mutually agreed to common business convention, (e.g., INCOTERMS, exchanges, etc.).

NOTE 3  External constraints can apply to the nature of the good, service and/or right provided in a|business
tfansaction.

NOTE 4  External constraints can demand that a party to a business transaction meet specific requirements of a
particular role.

BXAMPLE 1 Only a qualified medical doctor may issue a prescription' for a controlled drug.
BXAMPLE 2 Only an accredited share dealer may place transactions on the New York Stock Exchange.

HXAMPLE 3 Hazardous wastes may only be conveyedby a licensed enterprise.

b

OTES5  Where the Information Bundles (IBs), including their Semantic Components (SCs) of a business tfansaction
re also to form the whole of a business transaction,\(e.g., for legal or audit purposes), all constraints must be re¢orded.

Q

BXAMPLE There may be a legal or/audit requirement to maintain the complete set of recorded information
pertaining to a business transaction, i.e., as\the Information Bundles exchanged, as a “record”.

NOTE6 A minimum external copstraint applicable to a business transaction often requires one to differentiate whether

the Person, i.e., that is a party tova\business transaction, is an “individual”, “organization”, or “public administration”. For
elxample, privacy rights apply,only/to a Person as an “individual”.

—

SO/IEC 15944-1:2011,.(3.23)

.35

uman Interface’Equivalent (HIE)
bpresentationof the unambiguous and IT-enabled semantics of an IT interface equivalent (in a business
ransaction), often the ID code of a coded domain (or a composite identifier), in a formalized manner
uitable for communication to and understanding by humans

W o+t = T )

NOTE 1 Human interface equivalents can be linguistic or non-linguistic in nature, but their semantics remain|the same
although their representations may vary.

NOTE 2 In most cases there will be multiple Human Interface Equivalent representations as required to meet
localization requirements, i.e. those of a linguistic nature, jurisdictional nature and/or sectorial nature.

NOTE 3 Human Interface Equivalents include representations in various forms or formats, (e.g., in addition to written
text those of an audio, symbol (and icon) nature, glyphs, image, etc.).

3.36

IB identifier
unique, linguistically neutral, unambiguous, referenceable identifier for an Information Bundle
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3.37
ID code
identifier assigned by the coded domain Source Authority (cdSA) to a member of a coded domain

NOTE 1 ID codes must be unique within the Registration Schema of that coded domain.

NOTE 2  Associated with an ID code in a coded domain can be:
- one or more equivalent codes;
- one or more equivalent representations, especially those in the form of human equivalent (linguistic) expressions.

NOTE 3 | Where an entity as a member of a coded domain is allowed to have more than one ID code, i.e., as equivalerllt
codes (pgssibly including names), one of these must be specified as the pivot ID code.

NOTE 4 A coded domain may contain ID codes pertaining to entities which are not members as peer entities, i.e., have
the same [properties and behaviours, such as ID codes which pertain to predefined conditions other than member entities.
If this is the case, the rules governing such exceptions must be predefined and explicitly stated.

|

EXAMPLE Common examples include: (1) the use of an ID code "0" (or "00", etc.), for “Other”;*(2) the use of an |
code "9" [(or "99") for “Not Applicable”; (3) the use of “8” (or “98”) for “Not Known”; and/or \if required, (4) the pre
reservatign of a series or set of ID codes for use for “user extensions”.

NOTE 5 | In UML modeling notation, an ID code is viewed as an instance of an object.class.

3.38
identificption
rule-basgd process, explicitly stated, involving the use of one or more attributes, i.e., data elements, whose
value (orjcombination of values) is used to identify uniquely the oceurrence or existence of a specified entity

[ISO/IE( 15944-1:2011, (3.26)]
3.39
identifief (in business transaction)
unambiJuous, unique and a linguistically neutrad value, resulting from the application of a rule-based
identificption process

NOTE 1 Identifiers must be unique within the.identification scheme of the issuing authority.

NOTE 2 | An identifier is a linguistically<independent sequence of characters capable of uniquely and permanently
identifying that with which it is associated.-See ISO 19135:2005, (4.1.5).

[ISO/IEQ 15944-1:2011, (3.27)]

3.40
Information Bundile (IB)
formal description-of the semantics of the recorded information to be exchanged by Open-edi Partig
playing rples in.an‘Open-edi scenario

[

[ISO/IE( 14662:2010, (3.11)]

3.41

internal constraint

constraint which forms part of the commitment(s) mutually agreed to among the parties to a business
transaction

NOTE Internal constraints are self-imposed. They provide a simplified view for modelling and re-use of scenario
components of a business transaction for which there are no external constraints or restrictions to the nature of the
conduct of a business transaction other than those mutually agreed to by the buyer and seller.

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.33)]
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3.42
International Registration Business Object Identifier (IRBOI)
internationally unique identifier for an OeRlI

NOTE IRBOls are of the nature of a composite identifier.
3.43

International Standard Identifier
Identifier of the version of this part of ISO/IEC 15944 upon which attributes are based

.44
item class
set of items with common properties

NOTE Class is used in this context to refer to a set of instances, not the concept abstracted fromthat set of |nstances.

—

SO 19135:2005, (4.1.6)]

3.45

IT interface equivalent

gomputer processable identification of the unambiguous semantics.'of) a scenario, scenario attribute
gnd/or scenario component(s) pertaining to a commitment exchange' in a business transaction which
supports computational integrity

bl

OTE 1 IT interface equivalents have the properties of identifiers.{in)business transaction) and are utilized o support
semantic interoperability in commitment exchange.

NOTE 2  The value of an IT interface equivalent at times is a‘composite identifier.

b

OTE 3 An IT interface equivalent as a composite identifier can consist of the identifier of a coded domain plus an ID
bde of that coded domain.

(@]

NOTE 4  An T interface equivalent is, at times;yused as a semantic identifier.
NOTE S5  AnIT interface equivalent may. have associated with it one or more Human Interface Equivalents (HIEs).
NOTE 6  The value of an IT interface equivalent is independent of its encoding in programming languages or APls.

3.46

jurisdictional domain
jurrisdiction, recognized\in/ law as a distinct legal and/or regulatory framework, which is a source of [external
onstraints on Persons, their behaviour and the making of commitments among Persons including any
spect of a business transaction

OTE1 The~pivot jurisdictional domain is a United Nations (UN) recognized member state. From a Jegal and
spvereignty\perspective they are considered “peer” entities. Each UN member state, (a.k.a. country) may have sub-
ministrative divisions as recognized jurisdictional domains, (e.g., provinces, territories, cantons, lander, etc.), gs decided
that UN member state.

NOTE 2 Jurisdictional domains can combine to form new jurisdictional domains, (e.g., through bilateral, muftilateral and/or
international treaties).

EXAMPLE Included here, for example, are the European Union (EU), NAFTA, WTO, WCO, ICAO, WHO, Red Cross,
the ISO, the IEC, the ITU, etc.

NOTE 3  Several levels and categories of jurisdictional domains may exist within a jurisdictional domain.

NOTE 4 A jurisdictional domain may impact aspects of the commitment(s) made as part of a business transaction
including those pertaining to the making, selling, transfer of goods, services and/or rights (and resulting liabilities) and
associated information. This is independent of whether such interchange of commitments is conducted on a for-profit or
not-for-profit basis and/or includes monetary values.
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NOTE 5 Laws, regulations, directives, etc., issued by a jurisdictional domain are considered as parts of that jurisdictional
domain and are the primary sources of external constraints on business transactions.

[ISO/IEC 15944-5:2006, (3.67)]

3.47

jurisdictional domain identifier

ID code of a jurisdictional domain as recognized for use by peer jurisdictional domains within a system of
mutual recognition

3.48 L
languag
system df signs for communication, usually consisting of vocabulary and rules

NOTE In this standard, language refers to natural languages or special languages, but not “programming languages”
or “artificial languages”.

[ISO 5147:2001, (1.1.2.01)]

3.49
languagpe code
combination of characters used to represent a language or languages

NOTE In this multipart ISO/IEC 15944 standard, the ISO 639-2/T (terminology) three-alpha code is used.
[1ISO 639-2:1998 (3.2 adapted)]

3.50
location
place, either physical or electronic, that can be defined as an@ddress

3.51
name
designation of an object by a linguistic expression

[ISO 1087-1:2000 (5.3.1.3)]

3.52
natural language

languagge which is or was in active 'use in a community of people, and the rules of which are mainly deduced
from the|usage

[1SO 5127:2001 (1.1.2.02)}

3.53
object c|ass

set of idgas, abstractions, or things in the real world that can be identified with explicit boundaries and
meaning|and whose properties and behavior follow the same rules

3.54
OeRI addition
insertion into a register of an OeRlI that describes a concept not described by an OeRI already in the register

3.55
OeRl clarification
non-substantive change to an OeRlI

NOTE 1 A non-substantive change does not change the semantics or technical meaning of the OeRI.
NOTE 2  OeRI Clarification does not result in a change to the registration status of the OeRI.

[ISO 19135:2005, (4.1.1 adapted)]
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3.56

OeRI harmonization

resolution of any potential duplicate or overlapping of OeRIs, accounting for justifiable differences that may
exist among the harmonized OeRls

3.57
OeRI language code
language code of the language used for the OeRI by the submitting organization

eclaration that an OeRl is no longer suitable for use in the production of new data

OTE The status of the retired OeRI changes from “valid” to “retired”. A retired OeRl is kept in the register o support
the interpretation of data produced before its retirement.

[[SO 19135:2005, (4.1.14 adapted)]

.59
eRI supersession
replacement of an OeRI by one or more new OeRlIs

OTE The status of the replaced item changes from “valid” to “superseded”.

[1SO 19135:2005, (4.1.18 adapted)]

ternal constraint in the form of a natural language-specified by a jurisdictional domain for official use by
ersons forming part of and/or subject to that jurisdictional domain for use in communication(s) either (1)
ithin that jurisdictional domain; and/or (2) among such Persons, where such communications are frecorded
formation involving commitment(s)

bl

OTE 1 Unless official language requirements state otherwise, Persons are free to choose their mutually gcceptable
atural language and/or special language.for'communications as well as exchange of commitments.

]

NOTE 2 A jurisdictional domain,decides whether or not it has an official language. If not, it will have g de facto
language.

NOTE 3  An official language(s) can be mandated for formal communications as well as provision of gpods and
services to Persons subject/to that jurisdictional domain and for use in the legal and other conflict resolution sygtem(s) of
that jurisdictional domainyetc.

NOTE 4  Where applicable, use of an official language may be required in the exercise of rights and obligations of
individuals in that'jurisdictional domain.

bl

OTE 5.\, Where an official language of a jurisdiction has a controlled vocabulary of the nature of a terminology, it may
ell have the characteristics of a special language. In such cases, the terminology to be used shall be specified.

=

NOTE®©  For an official language, the writing system(s) 1o be used shall be specified, where the spoken use of a natural
language has more than one writing system.

EXAMPLE 1 The spoken language of use of an official language may at times have more than one writing system. For
example, three writing systems exist for the Inuktitut language. Canada uses two of these writing systems, namely, a
Latin-1 based (Roman), the other is syllabic-based. The third is used in Russia and is Cyrillic-based.

EXAMPLE 2 Another example is that of Norway which has two official writing systems, both Latin-1 based, namely,
Bokmal (Dano-Norwegian) and Nynorsk (New Norwegian).

NOTE 7  Ajurisdiction may have more than one official language but these may or may not have equal status.

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved 11


https://standardsiso.com/api/?name=13511bdc629e4b3f8b6dd9c4bb7c0067

ISO/IEC 15944-2:2015(E)

EXAMPLE Canada has two official languages, Switzerland has three, while the Union of South Africa has eleven
official languages.

NOTE8 The BOV requirement of the use of a specific language will place that requirement on any FSV supporting
service.

EXAMPLE A BOV requirement of Arabic, Chinese, Russian, Japanese, Korean, etc., as an official language requires
the FSV support service to be able to handle the associated character sets.

[ISO/IEC 19544-5:2006, (3.87)]

3.61
Open-edi Description Technique (OeDT)

specification method such as a Formal Description Technique, another methodology having th
charactefistics of a Formal Description Technique, or a combination of such techniques as needed.te formal
specify BOV concepts, in a computer processable form

< O

[ISO/IE( 14662:2010 (3.16)]

3.62
Open-edi register
informatipn store or database maintained by an Open-edi Registry

3.63
Open-edi registration administration attribute
member of a set of attributes to uniquely identify an Open-edi scendrio, Information Bundle, or Semantic
Comporjent and the relevant Person responsible for its maintenance

3.64
Open-edi Registration Authority (OeRA)
Person fesponsible for maintaining the register of OeROsand for the issuance of OeRO identifiers

3.65
Open-edi Registration Organization (OeRO)
Person fualified by the OeRA to assume the-responsibility for the registration of scenario and scenarip
compongents

3.66
Open-edi Registration Organization’address
physical pnd/or electronic addressof the Open-edi Registration Organization

NOTE A physical address.inCludes a “pick-up” address such as a mailbox or such other location one can deliver to.

3.67
Open-edi Registration Organization Identifier (OeROI)
identifief assignedto an Open-edi Registration Organization

3.68
Open-edi-Registration-Organization-name
designation for the Open-edi Registration Organization

3.69
Open-edi Registry (OeR)
information system for the registration of scenarios and scenario components

3.70

Open-edi Registry Item (OeRI)

recorded information within a registry relating to a specific Open-edi scenario or scenario components of
a scenario including linkage information to a scenario content

12 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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3.7
Open-edi registry record
collection of recorded information for an OeRl

3.72
Open-edi Scenario (OeS)
formal specification of a class of business transactions having the same business goal

[ISO/IEC 14662:2010, (3.18)]

3.73

Qpen-edi sponsoring authority
Rerson recognized in accordance with the requirements of this part of ISO/IEC 15944, to receive Qpen-edi
Registration Organization applications for submission to an Open-edi Registration Authority'0)

3.74

drganization
unique framework of authority within which a person or persons act, or are designated to act, towarnds some
purpose

NOTE The kinds of organizations covered by this International Standard inglude' the following examples:
HXAMPLE 1 An organization incorporated under law.

HXAMPLE 2 An unincorporated organization or activity providing.geods and/or services including:
1) partnerships;

2) social or other non-profit organizations or similar bodies in which ownership or control is vested in g group of
individuals;

3) sole proprietorships;

4) governmental bodies.

BXAMPLE 3 Groupings of the above types.of organizations where there is a need to identify these in information
interchange.

[ISO/IEC 6523-1:1998 (3.1)]
475

rganization address
ne physical and/or eléctronic address of an organization

=0

NOTE A physical’address includes a “pick-up” address such as a mailbox or such other location one can deliver to.

3.76
rganization'name
esignation for the organization

o0

NOTE The name by which the organization is known to the registration authority.

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.94)]

3.77
origin
source (document, project, discipline or model) for the OeRI

10) Adapted from ISO/IEC 7812-2: Identification cards — Identification of issuers — Part 2: Application and registration
procedures. ISO/IEC JTC 1/SC 32 serves as the Open-edi Sponsoring Authority for ISO/IEC 15944.
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3.78
Person

entity, i.e., a natural or legal person, recognized by law as having legal rights and duties, able to make
commitment(s), assume and fulfil resulting obligation(s), and able of being held accountable for its action(s)

NOTE 1

Synonyms for “legal person” include “artificial person”, “body corporate”, etc., depending on the terminology

used in competent jurisdictions.

NOTE 2  Person is capitalized to indicate that it is being utilized as formally defined in the standards and to differentiate
it from its day-to-day use.

NOTE 3 Minimum and common external constraints applicable to a business transaction often require oné€_to
differentigte among three common subtypes of Person, namely “individual”, “organization”, and “public administration:.
[ISO/IE] 15944-1:2011, (3.47)]

3.79

person

set of dafa elements and their values by which a Person wishes to be known and thus identified in a business
transactipn

[ISO/IE] 15944-1:2011, (3.48)]

3.80

physical address

address| that is used/recognized by a postal authority and/or courief Service to deliver information item(s),
material pbject(s), or business object(s) to a Contact at either anactual address or a pick-up point addres}s
(e.g., P.®. Box, rural route, etc.)

3.81

principle

fundameptal, primary assumption and quality which\constitutes a source of action determining particular
objectivep or results

NOTE 1 A principle is usually enforced by rules that affect its boundaries.

NOTE 2 | A principle is usually supported through one or more rules.

NOTE 3 | A principle is usually part of ‘a_set of principles which together form a unified whole.

EXAMPLE Within a jurisdictional domain, examples of a set of principles include a charter, a constitution, etc.

3.82

process

series off actions or_events taking place in a defined manner leading to the accomplishment of an expected
result

[ISO/IE( 15944-1:2011, (3.53)]

3.83

recorded information
information that is recorded on or in a medium irrespective of form, recording medium or technology utilized,
and in a manner allowing for storage and retrieval

NOTE 1

This is a generic definition and is independent of any ontology, (e.g., those of “facts” versus “data” versus

“information” versus “intelligence” versus “knowledge”, etc.).

NOTE 2

14

Through the use of the term “information,” all attributes of this term are inherited in this definition.
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NOTE 3 This definition covers:

i) any form of recorded information, means of recording, and any medium on which information can be
recorded;

i) all types of recorded information including all data types, instructions or software, databases, etc.
[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.56)]
3.84

reference document

X A docu Mmponent

1.86
reference document language code
18O 639-2/T based language code(s) identifying the language(s) used in the reference document

3.87
reference document title
title(s) of the reference document

NOTE A reference document may have more than one title depending on the languages in which it is produfed
[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.114)]
3.88

reference document type description
escription of the document type of the reference document

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.115)]

.89
reference organization
relationship between a reference document and an organization

[ISO/IEC 11179-3:2003,713.3.116)]
.90
register

t of files¢Containing identifiers assigned to items with descriptions of the associated items

[ISO19135:2005, (4.1.9)]

391
register manager
organization to which management of a register has been delegated by the register owner

NOTE In the case of an ISO register, the register manager performs the functions of the registration authority
specified in the ISO/IEC Directives.

[1SO 19135:2005, (4.1.10)]
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3.92
register owner
organization that establishes a register

[1SO 19135:2005, (4.1.11)]
3.93

registrar
representative of an Open-edi Registration Organization

3.94
registrar Contact
Contact|information associated with a registrar of an Open-edi registration organization

3.95
registration
rule-bas¢d process, explicitly stated, involving the use of one or more data elements} " wWhose value (g
combinafion of values) are used to identify uniquely the results of assigning an OeRI

=

3.96
Registrgtion Authority (RA)

Personlesponsible for the maintenance of one or more Registration Schemas-including the assignment of
unique identifier for each recognized entity in a Registration Schema

[V

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.57)]

3.97
Registrgtion Schema (RS)
formal definition of a set of rules governing the data fields‘for the description of an entity and the allowable
contents|of those fields, including the rules for the assignment of identifiers

[ISO/IE( 15944-1:2011, (3.58)]

3.98
registration status
designation of the status in the registration”’administration of an OeRI

3.99

registry
informatipn system on which a(register is maintained

[ISO 19135:2005, (4.1.13)}
3.100

role
specification which models an external intended behaviour (as allowed within a scenario) of an Open-edi Party

[ISO/IE( 14662:2010, (3.25)]

3.101
rule
statement governing conduct, procedure, conditions and relations

NOTE 1 Rules specify conditions that must be complied with. These may include relations among objects and their
attributes.

NOTE 2 Rules are of a mandatory or conditional nature.
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NOTE 3 In Open-edi, rules formally specify the commitment(s) and role(s) of the parties involved, and the expected
behaviour(s) of the parties involved as seen by other parties involved in (electronic) business transactions. Such rules are
applied to:

- content of the information flows in the form of precise and computer-processable meaning, i.e. the semantics of
data;

- the order and behaviour of the information flows themselves.

NOTE 4  Rules must be clear and explicit enough to be understood by all parties to a business transaction. Rules also
must be capable of being able to be specified using a Formal Description Technique(s) (FDTs).

XAMPLE A current and widely used FDT is “Unified Modelling Language (UML)".

OTE S5  Specification of rules in an Open-edi business transaction should be compliant with the)requirégments of
IBO/IEC 15944-3 “Open-edi Description Techniques (OeDT)".

102
rplebase
re-established set of rules which interwork and which together form an autonomous whole

OTE One considers a rulebase to be to rules as database is to data.

.103

cenario attribute
prmal specification of information, relevant to an Open-edi scenario as a whole, which is neither specific to
rples nor to Information Bundles

—h

[ISO/IEC 14662:2010 (3.26)]

3.104

scenario component
dne of the three fundamental elements of a.seenario, namely role, Information Bundle, and Semantic
Gomponent

1.105

scenario content
set of recorded information containing registry entry identifiers, labels and their associated definitjons and
related recorded information pested (or reposted) in any registry for business objects

1.106
scenario specification attribute
attribute of a scenario;role, Information Bundle, and/or Semantic Component

3.107
3C identifier
nique, linguistically neutral, unambiguous, referenceable identifier of a Semantic Component

1.108

usiness

transaction

NOTE An SC may be atomic or composed of other SCs.

[ISO/IEC 14662:2010 (3.27)]
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3.109
Source Authority (SA)
Person recognized by other Persons as the authoritative source for a set of constraints

NOTE 1 A Person as a Source Authority for internal constraints may be an individual, organization, or public
administration.

NOTE 2 A Person as Source Authority for external constraints may be an organization or public administration.

EXAMPLE In the field of air travel and transportation, IATA as a Source Authority, is an “organization,” while ICAO
as a Sourfe Authority, IS a ‘public administration .

NOTE 3 | A Person as an individual shall not be a Source Authority for external constraints.

NOTE 4 | Source Authorities are often the issuing authority for identifiers (or composite identifiers) for use.in” busineds
transactions.

NOTE 5 | A Source Authority can undertake the role of Registration Authority or have this role undertaken on its behdlf
by anothegr Person.

NOTE 6 | Where the sets of constraints of a Source Authority control a coded domain, the, SA has the role of a coded
domain Spurce Authority.

3.110
standard
documerjted agreement containing technical specifications or other precise criteria to be used consistently a
rules, gpidelines, or definitions of characteristics, to ensure .that materials, products, processes and
services [are fit for their purpose

[2)

NOTE |This is the generic definition of “standard” of the ISO and.IEC (and now found in the ISO/IEC JTC1 Directives,
Part 1, Sgction 2.5:1998). See also ISO/IEC Guide 2:1996 (1.7),.&<http://www.iso.ch/infoe/intro.html>>.

[ISO/IE( 15944-1:2011, (3.64)]

3.111
stewardgship (of OeRl)
relationship of an OeRI, a Contact, and an organization involved in the stewardship of an OeRlI

3.112
stewardship organization
a uniqug framework of authofity ‘within which a Person or Persons act, or are designated to act in the
stewardghip of an OeRlI

3.113
submisgion (of OeR})
relationship of an/‘OeRl, a Contact, and an organization involved in the submission of an OeRlI

3.114
submitting organization
organization authorised by a register owner o propose changes o the conient of a register

[ISO 19135:2005, (4.1.16)]

3.115

unambiguous

level of certainty and explicitness required in the completeness of the semantics of the recorded information
interchanged appropriate to the goal of a business transaction

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.66)]
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until date
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date at which an OeRl is no longer effective in the registry

3.117

version identifier
unique number assigned to identify a version of an OeRI

NOTE The default = 1.0.
4 Symbols and abbreviated terms
BOI Business Object Identifier
BOV Business Operational View
BTM Business Transaction Model
cdSA coded domain Source Authority
FDT Formal Description Technique
FSV Functional Services View
HIE Human Interface Equivalent
B Information Bundle
CT Information and Communications Technology:
D Identifier
EC International Electrotechnical Commission
RBOI International Registration Business Object Identifier
SO International Organization far)Standardization
T Information Technology.
TTF Information Technology Task Force (of ISO/IEC)
TU International Teleeommunication Union
UTC 1 Joint Technical Committee 1 “Information technology” (of the ISO and IEC)
NWIP New Work ltem Proposal
OeDT Opén=edi Descriptive Technique
OeRA Open-edi Registration Authority
OeRlI Open-edi Registry ltem
OeRQO Open-edi Registration Organization
0eROI Open-edi Registration Organization Identifier
OeR Open-edi Registry
OeS Open-edi Scenario
QoS Quality of Service
RA Registration Authority
RS Registration Schema
SA Source Authority
SC Semantic Component (in the context of Open-edi Scenario components)
TC Technical Committee
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TMB Technical Management Board
UML Unified Modeling Language

5 Open-edi registration requirements

5.1 General

o O

- e ability to register any organization and support the requirements of internal and/or,external
onstraints

- e ability to support cultural adaptability requirements as well as requirements ©Of a jurisdictional
ature as are applicable to the nature and goal of the business transaction

gets of recorded information to be included within a registry

- ynambiguity in use of formal descriptive techniques including those aof scenario components involving
¢oded domains

5.2 Reusability

Rulg 1:

Any scenario, scenario attribute, and/or scenario component shall be identified and specified in
manner that maximizes its reuseability.

[

Scenarid contents to be referenced for reuse of the scenario are to be registered with the various busines
informatipn documents as well as implementable (executable) computer programs. The linkage information fq
accessing that information shall be clearly described in the OeRI application.

=

5.3 Multilingualism and Human Interface Equivalents
Rule 2:

The registration of any scehario or scenario component shall be capable of supporting multilingual
semantig equivalents at.the human interface.

This rule} although notexpressly stated in Part 1, was nevertheless assumed and supported in the definitio
for “identifier (in_business transaction).” the use of “IT-interface” and “Linguistic Human-Interfac
Equivalgnts” .in.the templates for Part 1 as well as the bilingual, i.e. English/French (and muItiIinguE

D I

expandaple)normative Annex A. The purpose of this Clause 5.3 is to build on these Part 1 assumptions an
state them-explicitly in order to be able to support computational integrity requirements, while at the sam
time providing the abllity to support multiple, i.e. multilingual human interface, semantic equivalents.

The languages used in this standard are:

- International level: ISO English"),

11) The term ISO English refers to the use of the English language as found in ISO standards documents. It is recognized
that there are different uses of the English language in use around the world in various jurisdictional domains. This
pertains not only to the spelling of words but also to the meaning and choice of words. Further, ISO standards contain
terms and words that are not found in dictionaries. As such the variant use of the English language in this standard is
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- Multilingual Equivalents

This standard supports and facilitates the use of equivalents in languages other than ISO English. Annex A
contains French language equivalents of the terms and definitions and is structured to facilitate the addition of
other language equivalents.

The use of unambiguous, unique and linguistically neutral identifiers for scenarios and scenario
components will facilitate interoperability in the use of different languages in various jurisdictional domains,
and thus will support cultural adaptability. Such identifiers can be simple identifiers or composite identifiers
and together form the IT-interface equivalent of the semantics of the processes and data comprising the
enario or scenario component.

rom a human interface perspective, any natural language can be utilized to express and‘reprgsent the
mantics embedded in an IT interface equivalent, i.e. as a “Human Interface Equivalent™

Rule 3:

n the whole, and from an internal constraints only based perspective,” parties to a Business
transaction are free to choose the language(s) to be used.

Rule 4:

If the nature of the good, service, and/or right which is the goal(of the business transaction and/or the
lpcation(s) at which the business transaction is deemed to take place invokes an |external
onstraint(s), then the external constraints invoked may-well mandate choice of language(s)| (e.g- an
fficial language) to be supported in the registration:and reuse of the business transactign being
odelled.

pen-edi standards including this standard recognize.that on the whole, parties to a business transgction are
free to choose and decide among themselves the tanguage(s) to be used. This can be a natural langyiage or a
ecial language, (e.g., as may be appropriate ifia specific industry sector, technical area, scientific discipline,
c.). Agreement on choice of language is important in order to ensure common understandings of the
recorded information exchanged among parties to a business transaction. However, depending on the nature
the business transaction (e.g. in, terms of goods or services provided, the location of the pusiness
transaction, etc.), a particular constraint may require the use of specific language (or de facto language). This
ay result in the requirement of the'use of a language other than ISO English (or in addition to Engligh). If this
i$ the case such linguistic requirements shall be specified.

Principles of registration
he following principles are introduced to ensure simplicity in and convenience of registering scenarios and

enario components as well as identifying and retrieving the information of registered scenarios and of
enario components.

.1 « Rederation of registration authorities

An Open-edi Registration Organization (OeRO) and its operation shall be performed in accordance
with this part of ISO/IEC 15944 as governed by an Open-edi Registration Authority (OeRA) based upon
JTC1 registration definition and cultural adaptability (multiple linguistic support concept) from the
viewpoint of diversified laws and regulatory environment.

referred to as ISO English (in Annex A of this Part and the other Parts of this multipart standard). ISO/IEC 15944-1:2011
used this approach. ISO/IEC 5218:2004 takes a similar approach. Finally, it should be noted that different jurisdictional
domains have official variants of a language as stated through official dictionaries and terminology bureaus, etc.
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Patterned after ISO/IEC 11179-6, Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration,
the Open-edi Registry is for Open-edi registry entries (i.e., scenario, IB or SC) that fall under the purview of
application of the ISO/IEC 14662 Open-edi Reference Model and the multipart ISO/IEC 15944 standard and in
particular this Part 2. The Open-edi Registry is a system for registering business objects. A particular Open-
edi Registry may be used to manage any number of Open-edi registers, the information stores or databases
of business objects. Each Open-edi register is maintained by one or more Open-edi Registration
Organizations. The number of Open-edi registers and Open-edi Registration Organizations for any particular
implementation of an Open-edi Registry is the decision of the implementer and/or operator of a particular
Open-edi Registry2).

Each administered business object in any Open-edi register is associated with only one Open-edi Registratio|
Organizgtion through the International Registration Business Object Identifier (IRBOI) of that busine
object.

The prircipal participants of Open-edi Registries are Open-edi Registration Organizations;ysubmittin
organizgdtions, and stewardship organizations. The Open-edi Registration Organization has*one or mor
registrafs as its contacts. Submitting organizations provide Open-edi registry entries for,Opén-edi registers
A submifter is a contact for a submitting organization for a particular OeRI. A submitting® organization ma
utilize anly number of submitters. Each OeRl is associated with only one submitter. Stewardship organization
are authgritative sources for the attributes of OeRls. A steward is a contact for a stewardship organization fq
a particular OeRI. A stewardship organization may utilize any number of stewards/ Each OeRI is associate,
with only|one steward.

O s o< 70

6.2 Identification

Rul¢ 6:

Open-edi registry entries registered under the provisions<of this part of ISO/IEC 15944 shall each bE
assigne@l an International Registration Business Object ldentifier (IRBOI) that uniquely identifies th
OeRI.

Open-edj registry entries registered under the proyvisions of this part of ISO/IEC 15944 are each assigned on
Internatignal Registration Business Object Identifier (IRBOI). The Open-edi Registration Organizatio
Identifier (OeROI) portion of the International(Registration Business Object (IRBOI), as specified in 7.3.2,

optional jn those registries that do not exchange contents with other registries. This identifier value unique
identifieq the OeRI within the framework of this part of ISO/IEC 15944. Subclause 7.2 describes the structur
of the Infernational Registration Business' Object Identifier that is used to identify each OeRI.

< 0 I O

6.3 OeRA/OeRO Responsibilities

Rulg 7:

The opération of @an. Open-edi register shall be carried out under the authority of an Open-edi
Registrgtion Organization that is accountable to an Open-edi Registration Authority according to the
requirements ofISO/IEC JTC 1/SC 32, the Open-edi sponsoring authority for ISO/IEC 15944.

For the purposes of thls part of ISO/IEC 15944 an Open-edl Reglstratlon Authorlty (OeRA) shaII b
appointed—a r ' C =
Procedures specmc to ISO and Consolldated JTCl Supplement 2015 — Procedures specific to JTC1, The
OeRA shall receive and process applications for Open-edi Registration Organizations (OeROs), assign Open-
edi Registration Organization Identifiers (OeROls) and maintain the register. Its duties shall be carried out in
accordance with the rules set out in the above-mentioned supplements of ISO/IEC Directives for ISO and JTC
1 and with ISO/IEC 6523 and ISO/IEC 7812-2. The OeRA shall determine the appropriate form(s) in which

[0

12) ISO/IEC 11179-6:2005, Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration, Clause 5
Metadata Registries of Administered Items
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applications shall be submitted based on the required contents of the Open-edi register. It shall also provide
the Open-edi sponsoring authority with guidance notes on the submission of applications.

Open-edi Registration Organizations shall be responsible for:

e specification and documentation of the rules of the organization's business object identification scheme
and the administration of it,

e the assignment, registration, documentation, where appropriate promulgation, and maintenance of
business object identifiers within the organization's business object identification scheme, ensuring that
each business object identifier is unique within the organization's business object identification |[scheme.
This may include a rule for the minimum period to elapse between the withdrawal of a business object
identifier and its reallocation,

¢/ making the Open-edi register available to member bodies and liaison organizations_ of ISO ard to any
other interested party at reasonable charge. The register and its index(es) shall\be available in printed
form. The register shall also be held in a form that allows copies to be produeed on machine{readable
media. If there is evidence of demand, the register shall also be made ‘available for acgess and
interrogation over public international telecommunication services at reasonable charge, prpvided a
charging mechanism is available to enable the cost of providing the servicéfo be recovered.

o

.4 Registry operation

Rule 8:

o |

he Open-edi Registration Authority shall establish clearly stated procedures for necessary activities
f the Open-edi Registry.

o

Example functional activities that need procedures are:

¢/ OeRI Addition — the addition of new Open:édi registry entries. Submitters shall submit Open-edi registry
entries into the Open-edi register.

o/ OeRI Harmonization — the harmonization of Open-edi registry entries: The objective of harmonjzation is
to resolve any potential duplicate~or overlapping of OeRIs and to understand the justifiable differences
that may exist among the ‘harmonized OeRIs. Procedures shall be established to facilitgte OeRlI
harmonization and reuse.

o/ OeRI Clarification — clarification of Open-edi registry entries to correct errors in spelling, punctuation or
grammar. Procedures shall be established to change Open-edi registry entries.

¢/ OeRI Supersession — supersession of Open-edi registry entries in substantive semantic or ftechnical
change todsupersede an erroneous entry. Procedures shall be established to supersede Open-edi registry
entries.

o/ Oe€eRI' Retirement — retirement of Open-edi registry entries. Procedures shall be established|to retire
Open-edi registry entries.

Functional operating procedures are needed for those that develop, operate, and/or maintain an Open-edi
Registry. Clause 8 describes the roles and responsibilities of the roles of organizations involved in the
management of Open-edi registers.

Further, the Open-edi Registry shall operate in an IT-enabled manner; Open-edi registry entries shall be
submitted, exchanged, accessed and processed automatically. Open-edi registry entries shall be prepared,
structured and made available for unambiguous usage within and among information systems, allowing for
maximum interoperability. This requirement can be expressed as “computational integrity.”
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6.5 Registration status

The content of a register is potentially dynamic. New OeRlIs will be proposed and accepted or not accepted.
Once accepted, OeRIs may be subsequently clarified, superseded, or retired. Information elements are
required in order to support the management of OeRls throughout their life, including their sponsoring
organization, status, dates of assumption of particular states, and possible supersession by other OeRls in
the register.

Individual OeRlIs shall be individually managed, moving through a set of well-defined states. Information about
the temporal history of each OeRI shall be maintained.

Normally only the valid, superseded, and retired OeRIs are exposed when the contents of a register are.made
availablg to the public. Proposed and unaccepted OeRlIs are part of the approval mechanism and(are on
required [for management of the register. Submitting organizations shall have access to both proposed an
unaccepfed OeRlIs because information about them may be useful for the development of new proposals.

o<

An OeRl in a register has a period of validity that begins on the date on which the proposal to register th
OeRI wgs accepted, and ends on the date on which a decision to supersede or retire the OeRI has beg
made. Although retired and superseded OeRIs are no longer valid for use in the production of new data, thely
are kept jn the register to support the interpretation of data produced before their retitement or supersession.

- O

NOTE This does not imply that use of an unregistered OeRI specified in a standard is somehow “invalid” until th
OeRl is rggistered. However, a reference using an IRBOI can apply only to the specification of an OeRI.

[

OeRlIs nfay change over time due to changes in requirements, technelogy or for other reasons. By defining
series off OeRIs of the same item class, each with associated dates<of validity, a register can identify how
particulal concept has changed over a period of time. If an OeRl isysuperseded by another OeRI, the date th
successipn occurred shall be captured, along with references to and from the OeRI that superseded it. At an
given tirme only one OeRl in the series shall be “valid”.

< 0D D

Ruldg 9:

Only valid, superseded, and retired OeRlIs shall-be exposed when the contents of a register are made
availabl¢ to the public.

Registrgtion status specifies the state of a-Business Object (i.e., scenario, IB, or SC) that is in an Open-edi
register. [Registration status shall apply to individual OeRlIs that have been entered into the Open-edi registef.
Status of registered OeRlIs shall be one of three values of the business object status coded domain:

e 1=Valid

e 2= Juperseded
e 3 = Retired

In the eyent the:OeRI Status is 2, “Superseded”, i.e., when a scenario, IB or SC may be replaced by anothq
scenarid, |IB)or SC at some point in time (e.g. because a duplicate is discovered), “Superseded” attributes
provide [fof-the association to the new scenario, IB, or SC and the date of and reason for replacement.

“Superseded” also provides for the development of more granular versions, changes in business operational
requirements and/or applicable external constraints.

=

6.6 State of a register

It is necessary to be able to specify a unique state in the evolution of the contents of a register since those
contents will evolve over time. This International Standard specifies two alternative mechanisms, distinguished
by the rate of change of the contents of a register, for specifying such a unique state.

a) For slowly changing registers, e.g., those disseminated as published hard copy documents, a version
may be specified.
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b) For rapidly changing registers, e.g., those made available as online interactive databases, a date of latest
change may be specified.

6.7 Registration information
Rule 10:
Every application for registration of an Open-edi scenario submitted for registration in accordance

with this International Standard shall include administrative information, scenario specification, and
classification-

In order to achieve successful registration and reuse of Open-edi scenarios and their~conjponents,
registration information is required to easily determine the applicability of an Open-edi scenario to a specific
Husiness application. Every application for registration of an Open-edi scenario submitted for registration in
gccordance with this International Standard shall include the following information.

— Administrative information for scenario identification and OeRO management

— Scenario specification for determination of suitability of application te ‘business objectives

— Classification information for convenient retrieval to meet business objectives

Reuse of registered scenarios and their components requires ‘identification of Open-edi regjstration
dministration attributes, e.g., ownership and location from @hich scenarios and their components can be
retrieved. Annex B provides Open-edi registration administration attributes for registering scenarios pnd their
mponents, patterned after the metadata attributes required for Administered ltems in ISO/IEC [11179-3,
Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 3: Registry metamodel and basic attribuges.

In addition, the scenario specification itself, as prescribed in ISO/IEC 15944-1, is essential in applying the
enarios and their components to a specificsbusiness objective. Clear understanding of the rggistered
enario would facilitate reuse of Open-edi Scenarios; therefore the scenario specification shall be described

im as formal a manner as possible. A scenario specification includes attributes for scoping a scehario, an

imdication of the applicability of the Open-edi scenario, role, information bundle and semantic cdmponent
tributes, and a detailed description::«0f’their applicable attributes. The scenario specification in teqms of its
ope elements and components is.then formally expressed in an Open-edi Description Techniqu¢ (OeDT)

ccording to OeDT requirements as prescribed in ISO/IEC 14662. Open-edi scoping and specification
tributes are repeated for convenience in Annex C.

lassification concepts—provide characteristics of Open-edi scenarios and their components that |are also
fundamental for their-reuse. Well-organized classification concepts provide the best search crjteria for
retrieving a registered scenario that is the best fit for certain business objectives. Classification foncepts
fectively identify the scope of registered scenarios and their components. When a scenario is registered, its
pplicable classification concepts are also associated with it. Primitive classification concepts that| form an
ccounting~and economic ontology are captured in Annex X of Part 4: Business transaction sceparios —
ccountingvand economic ontology, and in Part5: Identification and mapping of various categories of
jurrisdictional domains as sources of external constraints, from an external constraints perspective.

Rule 11:

Open-edi scenarios shall be specified via an OeDT according to OeDT requirements as prescribed in
ISO/IEC 14662.

An Open-edi scenario is specified according to the ISO/IEC 15944-1 Template for specifying the scope of an

Open-edi scenario and the Consolidated Template of attributes of Open-edi scenarios, roles and Information
Bundles, as specified in 7.3 and 9.2.3 of ISO/IEC 15944-1. This specification of a scenario in terms of its
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scope elements and components is then formally expressed in an OeDT according to OeDT requirements as
prescribed in ISO/IEC 14662.

e An OeDT to be used for Open-edi scenarios shall allow for both hierarchical decomposition and a modular
approach.

e The behaviour of an Open-edi Party playing a role is expressed through the OeDT.

7 Oe

7.1 Géneral

OeRlIs registered under the provisions of this part of ISO/IEC 15944 are each assigned antlnternational
Registration Business Object Identifier (IRBOI). This identifier value uniquely identifies the-QeRI within the
framework of this part of ISO/IEC 15944.

7.2 Components of International Registration Business Object Identifiet(IRBOI)

~h

The uniqueness of a Business Object, (i.e., scenario, IB or SC) registered under-the auspices of this part ¢
ISO/IEC|15944 is determined by an International Registration Business ¢Object Identifier, a composite
identifier comprised of the values of four identifying attributes:

1) [The International Standard Identifier3),

2) |An identifier assigned to an Open-edi Registration ©rganization, hereafter called the Open-edi
Registration Organization Identifier (OeROl)

3) JAn identifier assigned to a Business Object within an Open-edi Registration Organization, hereafte
called Business Object identifier (BOI)

=

=

4) JAn identifier assigned to a version under which a Business Object registration is submitted d
updated hereafter called version identifier.

>

Note: Although the version identifier may hot necessarily be required to make a Business Object unique withi
an Opentedi Registry, the inclusion ofithe version identifier in the International Registration Business Obje¢
Identifierjwould provide a unique reference point, should a conflict arise.

~~

7.3 Assignment of Values to International Registration Business Object Identifier (IRBOI)
Compohents

7.3.1 General

An Internjational Registration Business Object Identifier shall be assigned to an OeRlI (i.e., scenario, IB or SC
submittefd for,_registration. The values of each component of International Registration Business Obje¢
Identifierjare’assigned as follows.

—_~—

7.3.2 Assignment of Open-edi Registration Organization Identifier (OeROI)

Every organization wishing to become an Open-edi Registration Organization under the auspices of this part
of ISO/IEC 15944 shall possess an internationally recognized organization code, assigned in accordance with
the procedure prescribed in Clause 8. The Open-edi Registration Organization Identifier shall be of variable
length, up to 70 characters.

13) An example of an International Standard Identifier as a component of an IRBOI is ISO/IEC 15944-2:2006.
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7.3.3 Assignment of Business Object Identifier (BOI)

Each new Business Object (i.e., scenario, IB or SC) accepted into the Open-edi register shall be assigned a
new Business Object Identifier. A new Business Object Identifier shall also be assigned to an existing
Business Object when it is modified in such a way as to change the meaning of the Business Object; for
example, addition of a role in a scenario. See 7.3.4 for guidelines on differentiating between new and
versioned Business Objects.

Based on the requirements of the subject matter included in its Open-edi register, each Open-edi Registration
Organization shall establish and publish as appropriate, specific guidelines for any additional conditions

r
G

T
G

s 0 = -

=~

bquiring assignment of a new Business Object Identifier (i.e., generation of a new Business Objec
hanges in the values of mandatory attributes established for its Open-edi register.

oded domain:
1 = Scenario
2 = Information Bundle
3 = Semantic Component
he Business Object Identifier is completed by specifying a scenari@lidentifier, IB identifier, or SC i

pecific guidelines on the format, presentation, and generation-of Business Object Identifiers that
ith the Open-edi register.

.3.4 Assignment of version identifier

e Even though at any given point in time, only one version of a scenario, IB or SC can be valid

branches in the versioning; only linear versioning will be supported.
e Guidelines for versioning seeharios, IBs and SCs follow. Each Open-edi Registration Org
identifiers that are used'within the Open-edi register.
.3.4.1 Scenarios

ny change in scenario scoping attributes results in a new scenario, not a new version.

that.set pre or post conditions on state transition,

-, \USC relationships within an IB or within a scenario,

infornpnrnhilify demands among rnlnc’

), due to

he first character of each Business Object Identifier shall be one of three values of the business object type

identifier

bllowing the business object type. Each Open-edi Registration Organization shall establish and publish

are used

multiple

previous versions may have existed\and a future version may be in preparation. Thg version
association makes it possible to linkhe consecutive versions of a scenario, IB or SC. There will not be

Anization

shall establish and publish specific guidelines on the format, presentation, and generation of version

- anythihg-that materially affects scenario processing logic requires a new scenario, e.g., cgnstraints

- any change in logic affecting the states of roles in the collaboration,

- any change in role transitions, role events, role actions, or role internal functions that affect processing

logic in the collaboration state machine.

Only a new version of a role could result in a new scenario version. A new role would result in a new scenario.
Inheritance change would make a new role; cross-reference change would not.
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Security service requirement change in a role would result in a role/scenario version. This is also true for a
security service requirement change in the scenario itself, i.e., scenario version. Scenario communication
quality of service change would result in a scenario version.

Communications and quality of service change in a role would result in a role/scenario version.

7.3.4.2

Information Bundles

Variation in IB contents would result in a new IB version. Material change in an IB would result in a new IB.

Adding

Security

7.3.4.3

Changeqd in a coded domain that serves as an SC would result in a new version of the IB that.contains the SC.
Also, sc¢narios that use the IB would result in a new version. This would also be true for‘adding an SC to 4

IB.

Editorial
expressgd by the definition remains the same. An SC attribute change, e.g., SC-Security service requirement,
would regult in a new IB version.

Changeq in scenario, role, or IB demands on the Open-edi support infrastructure would result in a new version
of a scerjario or IB.

8 Roles and responsibilities in the management of Open-edi registers

8.1 Infroduction

Several
are illusfrated in Figure 1 as a conceptual(model using UML notation '4). Figure 1 is patterned aftd
ISO 191
Registe Owner, Register Manager,and Control Body of ISO 19135, respectively. This model is nc
intended|to be implemented in softwdre'and data, but as a set of organizations and the interactions betwee|

them.

NOTE

basis of the roles played by the‘organizations included.

82 O

ISO/IECJTC 1/8€°32, as Open-edi sponsoring authority is responsible

nlB nnly (n g--ho-Rew role or r\nncfrninf) toa scenariowould result in 2 new version of the scenario
service requirement change in an IB or in an SC within an IB would result in a new IB version.

Semantic Components

>

changes to the definition of an SC would result in a new SC versian,)'as long as the meaning

brganizations play a role in the management of an Open-edi register. The roles and their relationship

B5:2005, where the OeRA, OeRO, 'and stewardship organization have been substituted for th

S5 =~ DO = O

Although they are not-organizations, Register and Registry are included in Figure 1 because they are th

[

en-edi Sponsoring Authority

ensure that an OeRO application fully complies with an OeRA's procedures for application for
\JCRO al Id that d un;quc OURC: ;D aaaigllcd
to process, within 30 days of receipt of the request, OeRO applications from within their countries or
areas of responsibility
to notify the applicant in writing, within 30 days of receipt of the application, as to the disposition of the
application
to respond to general enquiries covering OeRO application

14) The conceptual schema specified in this International Standard is described using the Unified Modeling Language
(UML) (ISO/IEC 19501). UML notation is described in informative Annex B of ISO 19135:2005.
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8.3 Open-edi Registration Authority (OeRA)
An OeRA is an organization that

a) has established one or more Open-edi registers, and

2015(E)

b) has primary responsibility for the management, dissemination, and intellectual content of those Open-edi
registers.

drganization to serve as the OeRO. An OeRA shall spe0|fy the criteria that determine which orgamzat

int another

ons may

gct as submitting organizations that propose changes to the content of the Open-edi register. AnnO¢RA may

serve as the stewardship organization for any Open-edi register that it has established, or it may-del¢
rple to a subgroup within the organization or to the OeRO that it has appointed to manage that
register. The OeRA shall establish a procedure to process appeals by submitting organjzations of

ade by the stewardship organization of an Open-edi register. The specificationcef this proced
imclude appropriate time limits for completion of the process.

he OeRA shall specify the time interval for reports from the OeRO that describe the proposals recq
the decisions taken since the last report. The OeRA shall set terms and conditions for making the cg
the register available to the public.

4.4 Open-edi Registration Organization (OeRO)

8.4.1 Appointment of an OeRO

An OeRA may delegate the role of an OeRO to anothér organization. This is the usual case for
gstablished by ISO or IEC Technical Committees.

8§.4.2 Responsibilities of an OeRO

An OeRO shall manage an Open-edi fregister within the item classes for which it is respo
gonformance with Clause 9. An OeRO may manage multiple Open-edi registers. An OeRO may
dperate the Open-edi Registry (OeR) that holds an Open-edi register that it manages, or it may
dperation of the OeR to an OeR manager. Upon request, the OeRO shall distribute an information
gontaining a description of the. Open-edi register and how to submit proposals for changes to the ¢
the Open-edi register. The(OeRO shall accept proposals from submitting organizations and ma
groposals as specified in.9.3. The OeRO shall pass proposals to the stewardship organization
decisions as to acceptability, and shall serve as the point of contact between the stewardship organiz
the submitting organization for negotiations regarding changes to the proposal. The OeRO shal

gate that
Dpen-edi
lecisions
ure shall

ived and
ntents of

registers

hsible in
own and
delegate
package
pntent of
hage the
(8.5) for
htion and

provide

reports to the OeRAat intervals specified by the OeRA. Each report shall describe the proposals recgived and

the decisions taken since the last report. The contents of the Open-edi register shall be available to t
nder the terms and conditions set by the OeRA.

he public
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+qualifier 1.
+owner 1 c T
—1| Open-edi Registration Authority (OeRA) | 1 +delegator +qualifiedBy | Submitting Organization
1 |+appointer 1 1.* | +submitter
+appointedBy | 1.* 1.* |+delegatedBy +receiver | 1
| +decisionAuthority 1 +contentManager
Stewardship Organization [7 — | Open-edi Registration Organization (OeRO) H
1.* +decisionRequester 1.
4 1 [+manager
+contentController "
1.” | +systemManager
| Registry Manager |
1 | +operator,
+controlled | 1 tsystem | 1c
1.% 1.% | A |
- I Register I Rebgtry
{register +managed 1 |+stofedon 1.~ +accessedBy

+usedBy |1.* +content| 1.7

1.* 1.*

Register User
+user L—o9ST P81 [4accessor

Figure 1 — Organizational relationships

8.5 Sybmitting organizations

8.5.1 Hligible submitting organizations

[0

A submifting organization is an organization that,is qualified under criteria determined by the OeRA to propos
changes|to the content of an Open-edi register. The OeRO shall determine whether a submitting organizatio
is qualified in accordance with the criteria established by the OeRA. A potential submitting organization mayy
appeal the determination to the OeRA:«

=

8.5.2 Responsibilities of submitting organizations

Submitting organizations shall'manage the submission of proposals to the OeRO or appeals to the OeRA that
are initiafed from within their respective countries or organizations as specified in 9.3.

8.6 Stpwardship'organization

A stewardship ‘6rganization is a group of technical experts appointed by a OeRA to decide on the acceptabilit
of propogals) for changes to the content of an Open-edi register (9.3.7). The stewardship organization shdl
accept proposals from the UeRO and render a decision regarding each proposal within the time limits
specified by the OeRA.

<

8.7 OeR manager

An OeR manager is a person or an organization responsible for the day-to-day management of an OeR. An
OeR manager may engage a third-party service provider to perform this service. An OeR manager shall
ensure the integrity of any Open-edi register held in the OeR (9.6), and shall provide means for electronic
access to the OeR (9.5) for OeROs, stewardship organizations, and Open-edi register users.
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8.8 Open-edi Register user

Open-edi Register users include any person or organization interested in accessing or influencing the content
of an Open-edi register. Users have a variety of registration requirements:

- Developers of standards and specifications want to re-use OeRls specified in an Open-edi register;

Data producers want to use in their products OeRls specified in an Open-edi register;

-Data users want to understand the meaning of Open-edi register OeRIs used by a data producer; and

- Systems developers want to provide a capability to use Open-edi register OeRlIs in data“prpduction,
interchange, or consumption.

>

n OeRA may set terms and conditions for different levels of access to the Open-edi register to satisfy the
bquirements of different categories of users.

-

pen-edi register users vary in the frequency of access they need from the gecasional data user ywho may
eed to determine the meaning of an OeRI on a very infrequent basis to the«data producer who may need to
se values from an Open-edi register many times a day. OeROs shall consider the requirements of| different
ategories of users in selecting methods for publishing the content of an Open-edi register (9.5).

O C O 0O

0

Registration authority and operations

[{e]

.1 Establishment of registers

ny organization may establish a register. A registerééstablished by an ISO Technical Committeg (TC) or
ubcommittee is an ISO register. Although this \International Standard is intended primarily for |registers
stablished by ISO/IEC JTC 1/SC 32, other 1SOvor IEC Technical Committees may choose to Establish
bgisters that conform to this International \Standard. Organizations other than ISO or IEC Technical
ommittees or Subcommittees may alsq (choose to establish registers that conform to this Intgrnational
tandard. In establishing registers, 1SO_Technical Committees are required to follow the gengral rules
pecified in the ISO/IEC Directives;.\but may develop detailed rules and procedures to satisfy their own
bquirements.

o0 (DO 30 (0>

he ISO/IEC Directives require a TC, when it is developing an International Standard that may require
pgistration, to inform the- €hief Executive Officer at an early stage in order to permit any necessary
egotiations and to allow,the ISO/TMB or IEC Council Board to take a decision in advance of the publication
f the International Standard. The ISO/IEC JTC 1 Procedures specify the rules for the establishment|of JTC 1
bgisters.

o0 0 5 =

m

very register‘tequires a technical standard that specifies the classes of OeRIs to be registered. To establish
register that conforms to this International Standard, an organization shall

Q

a), \be the organization that produced the technical standard that specifies the item classes to be held in
the register, or

b) have the approval of that organization.
9.2 Registration authority for Open-edi scenarios

9.2.1 Responsibilities of the OeRA

An OeRA shall be appointed according to the rules of the ISO/IEC Directives, Part 1, Consolidated I1ISO
Supplement — Procedures specific to ISO and Consolidated JTC1 Supplement 2015 — Procedures specific
to JTC1. The OeRA shall receive and process applications for OeRO. Its duties shall be carried out in
accordance with the rules set out in the above-mentioned ISO/IEC Directives for JTC 1, ISO/IEC 6523 and
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ISO/IEC 7812-2. The OeRA shall determine the appropriate form in which applications shall be submitted. It
shall also provide ISO/IEC JTC 1/SC 32, the Open-edi Sponsoring Authority for ISO/IEC 15944, with guidance
notes on the submission of applications.

Rule 12:

JTC 1 OeROs for Open-edi scenarios shall be appointed by the OeRA in accordance with the
procedure for the appointment of JTC 1 Registration Authorities defined in the JTC 1 Directives.

9.2.2 CIuald.icafinn

Any organization seeking appointment, as a JTC 1 OeRO for Open-edi scenarios shall demonstrate~that |it
meets the qualifications required of JTC 1 RAs as defined in in ISO/IEC Directives for JTC 1 with the following
conditior].

e It/ shall confirm that it has sufficient resources to operate an Internet web site inJsupport of th
International standard.

[2]

9.2.3 QeRO establishment
A JTC 10eRO for Open-edi scenarios shall operate under contract with the OeRA.
The following conditions are applied for establishing an OeRO:

e A national member body itself or its commissioned agents, national or regional, can be an OeRO
candidate for JTC 1 OeRO

¢ A national OeRO should be qualified and internationally~acceptable and have a right to delegate its role
to cdmmissioned national or regional agents

[

e An DeRO basically exists for the national or-the regional domain area (i.e., generalized through
jurisdlictional domains), however an allied OeRQ’between/among countries is a possible candidate

e The national member body should be required to indicate a newly established OeRO to JTC 1 SC32
See further ISO/IEC Directives, Part 1,.Consolidated JTC1 supplement 2015.
9.2.4 Duties
A JTC1 QeRO for Open-edi‘seenarios shall:

ct and handléall’aspects of registration administration in accordance with this International standard
nd good business practice.

°
O 3>

¢ Receiverand review applications and maintain an accurate register

Py |\ AA nithin Annncc $n A~ NIntA Antailc ~Af o
VRHE—pP ottt CeSs—to0—ComMpiete— G wans—or—=

appropriate.

See further ISO/IEC Directives, Part 1, Consolidated JTC1 supplement 2015.Processing of OeRI submissions

Any organization or individual may submit an application of a scenario, IB or SC to a JTC1 OeRO for Open-
edi scenarios. See further JTC 1 Directives Annex E2.3, Criteria for Eligibility of Applicants for Registration.
Submitting organizations may submit requests to add OeRIs to a register, to modify OeRlIs in a register, or to
retire OeRlIs in a register. Modifications are of two kinds; simple clarifications that cause no substantive
change to an OeRI, and substantive changes that are handled through a supersession process. The
stewardship organization shall determine whether a proposed modification is to be handled as an OeRI
clarification or OeRI supersession. An OeRO shall accept requests to modify and retire a registered scenario
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only from the original submitting organization of the scenario. OeRO management shall deny a
request for scenario modification and retirement.

2015(E)

ny other

An OeRO may be able to retire a registered scenario as obsolete with a six-month 'wait and warn' period if the

following conditions occur:
e ten years elapsed since the scenario was registered

e no scenario update activity by applicant Persons or user access

9.2.5 Confidentiality of OeRlIs

QeRIs entries shall not contain secret, proprietary or non-publishable material. The OeRO |shall
mformation within all OeRls publicly available. See further JTC 1 Directives Annex E2711, Co
pformation.

9.2.6 OeRI Addition

O

eRI addition is the insertion into a register of an OeRI that describes a coneépt not described by
Iready in the register.

Q

9.2.7 OeRI Clarification

()

ubstantive semantic or technical change to a registered OeRI:

(7]

9.2.8 OeRI Supersession

odification of a registered OeRI that resultsiiin substantive semantic or technical change
ccomplished by including a new OeRlI in the tegister with a new IRBOI and the date on which it su
the original OeRI. The original OeRI shall remain in the register but shall include the date at whi
perseded, and a reference to the OeR| that superseded it.

.2.9 OeRI Retirement
ubmitting organizations may-submit requests for retirement of registered OeRlIs that are no longer

roducing data. OeRI retirement shall be accomplished by leaving the OeRI in the register, marking
nd including the date on,which it was retired.

.2.10 Application‘procedure for registration

>

n application®for registration starts with the submission of a new OeRI application for registre

—

make all
hfidential

an OeRI

larifications correct errors in spelling, punctuation, or grammar. An OeRI clarification shall not cause any

shall be
berseded
th it was

iseful for
it retired,

tion and

erminates with the registration acceptance. The submission shall conform to the following requirements:

International Standard

o<_'dentification and authentication of applicant and confirmation of required conformancT to this

e Language adaptability

Use of English for the minimum required description is mandatory, however the OeRO may permit additional

descriptive information in an OeRO-authorized language.
An application for registration of an Open-edi scenario shall be rejected if:
e The scenario to be registered already exists in a register

e The scenario is not executable or referable
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e The scenario contains non-publishable information (e.g., classified) or intellectual property right (IPR)

restrictions.

e The scenario contains objectionable information from a public order and morals viewpoint

Pre registration procedure

e The 0OeRO shall call for public comments before registration, however the OeRO has no duty to

answer to each comment.

Announdement of registration

e Accepted scenario application is announced to the public after the termination of a 6 month, publ
c

bmment due date.

Post registration procedure

¢ (JeRO shall make access available via electronic mechanism

Content of Forms.

The prodess for submitting proposals for registration of OeRls is illustrated in-Figure 2, which is patterned aftg

ISO 19185:2005.

$ee further JTC 1 Directives Annex E2.4, Applications for Registration and,Annex E2.13.2, Minimum

(9]

-

Submitting Organization

Open-ediRegistration Organization (OeRO)

Develop
proposal

Coordinate with other \
submitting organizationsj

[No]

Review
proposal

Pronosal
*

34

complete?

[Yes]

Generate proposal
management record
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Figure 2 — Submission of proposals for registration

9.2.11 Approval process

The process for determining the acceptability of proposals is illustrated in Figure 3, which is patterned after
ISO 19135:2005.

Approval of an OeRlI shall be completed within a time period specified by the OeRA.

Submitting Organization Open-edi Registration Organization (OeRO) Stewardship Organization

[No] Clarification or

retirement?

[Yes]

Insert new item
into register

Evaluate proposal

[No] Change
proposed?

[Yes]

Negotiate change

Negotiate change

Update status
and content

Disseminate
result

Figure 3 — Approval process

Tlhe OeRO®shall

q) forward the proposal to the stewardship organization if the proposal is for clarification or retiremgent of an
OeRl:

b) for registration of a new OeRI or modification of an existing OeRI:
1) insert the new or superseding OeRI into the register
2) assign an IRBOI to the new or superseding OeRl, as specified in 7.2;
3) setthe registration status to “notValid”; and

4) forward the proposal to the stewardship organization.
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The stewardship organization shall

decide to accept the proposal without change, to accept the proposal subject to changes negotiated with
the submitting organization, or not to accept the proposal. Criteria for not accepting a proposal include:

the specification of the OeRlI is incomplete or incomprehensible;
an identical OeRI already exists in the register;

the proposed OeRI does not belong to an item class included in this register; or

the justification for the proposal is inadequate.

m the OeRO of the decision, and the rationale for the decision, within a time limit specified by th
A.

O shall

e as point of contact if there is a need for negotiations between the submitting-organization and th
ardship organization regarding changes to the proposal that are specified by the stewardshi

orgdnization as a condition of acceptance; and

c)
1)
2)
3)
4)
d) infor
OeR
The OeR
a) seryv
stew
b) infor
c) Ifthe
1)
2)
3)
d) If the
1)
2)
e) disse

m the submitting organization of the results of processing a proposal.
decision of the stewardship organization is positive, the OeRO.shall:

complete the proposal management record with registration status set to ‘final', disposition set t
‘accepted’, and dateDisposed to the current date;

make approved changes to the content of the OgRI; and
set the status of the OeRlI to “valid”, “superseded”, or “retired”, as appropriate.
decision of the stewardship organization is negative:

update the proposal management record by setting status to “tentative”, disposition to notAccepted
and dateDisposed to the current date;

inform the submitting_organization of the deadline for appealing the decision of the stewardshi
organization.

minate the results-of the approval process.

Submitting organizations shall

a)

b)

neg
the

ptiate with the stewardship organization with regard to changes to their proposal that are specified b
stewardship organization as a condition of acceptance; and

[¢)

O

make known within their respective countries or organizations the decisions taken on proposals by the
stewardship organization as transmitted to them by the OeRO.

9.2.12 Withdrawal

Submitting organizations may decide to withdraw a proposal at any time during the approval process.

The OeRO shall

a)

36

change the registration status of the proposal management record from “pending” to “final”; and
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b) change the value for disposition to “withdrawn” and the value for dateDisposed to the current date.

9.2.13 Appeal

If there is a dispute between an applicant and OeROs, the OeRO shall make reasonable efforts to resolve the
dispute. The OeRO may consult with other OeROs and/or the technical group responsible for the technical

standard. See further JTC 1 Directives Annex E2.15, Dispute Resolution.

A submlttlng organlzatlon may appeal to the OeRA if |t dlsagrees with the deC|S|on of a stewardshlp

j st|f|cat|on forthe appeal and astatement of the |mpact |f the appeal is not successful Theappeal P
illustrated in Figure 4. The appeal process is patterned after ISO 19135:2005.

uation, a
rocess is

Submitting Organization OeRO OeRA
[Yes]
Result
acceptable?
[No]
Submit appeal
Forward.appeal |}

( Decide appeal j

( Update status }

Disseminate
final result

Figure 4 — Appeal process

The submitting organization shall

a) determine if the decision regarding a proposal for registration is acceptable; and

b) if not, submit an appeal to the OeRO.

If there is no appeal by the deadline for submitting an appeal, the register manager shall change the
registration status of the proposal management record to ‘final' and change the dateDisposed to the current

date.
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The OeRO shall

a) forward the appeal to the OeRA.

The OeRA shall

a) process the appeal in conformance with its established procedures (8.2);

b) decide whether to accept or reject the appeal; and

c) return the result to the OeRO.
The OeRO shall

a) upddte the disposition and dateDisposed of the proposal management record;
b) upddte the status of the OeRlI; and
c) provide the results of the decision to the stewardship organization and to the submitting organization.

The submitting organization shall:

a) make the results of the appeal known within their country or organization.

9.3 List of submitting organizations

(]

An OeRO shall maintain and publish a register-specific list of all\gualified submitting organizations that hay
submittefl proposals for changes to the content of each register that it manages. Each list shall include th
name ar|d the contact information for each submitting organization.

(]

9.4 Publication

The OeRO under the terms of this standard.shall maintain a register of all Open-edi scenarios and it
packages that it has accepted for registration.The minimum key OeRlIs registered (the OeRO can decide an
publicly pnnounce) shall be maintained and published in the English language. Technical definitions an
Informative contents of the register or individual register entries may be provided in other languages accordin
to the OgRA recommendations.

(o JN oo NN/

The OeRO shall provide access at’a reasonable cost to all information identified above for all registries vig
electronit networks. See further JTC 1 Directives Annex E2.12, Publication of the Register.

An OeRO shall ensure_that information about valid, superseded, or retired OeRIs in the register is readi
availabld to users. Themethod for providing this information may depend upon the requirements of th
members of the useflecommunity.

O <<

A transdctional “approach is recommended to support users with occasional requirements for information
about specifictOeRls. The register should be accessible to users through an Internet web site or othgr
electronically processable form, within appropriate access constraints. Register services should support
queries based on OeRI names or searches based on keywords occurring in definitions or other elements of
information about the OeRI.

A transfer approach is recommended to support users with requirements for frequent access to many of the
OeRls in a register. The OeRO should be prepared to provide copies of the set of valid OeRls contained in the
register as digital data on a physical distribution medium, or on paper. The OeRO should also support a
means for updating distributed copies. The OeRO may charge for the cost of reproduction and distribution of
such copies.
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.5 Integrity

An OeRO shall ensure, for each register that it manages, that

a

b

) all aspects of the registration process are handled in accordance with good business practice;

) the content of the register is accurate;

c) only authorised persons can make changes to the register;

2015(E)

9

1

G

[{o]

I > (0

—

03 0 -

im the submission of a proposal to an OeRO. Additional information requirements may be specified fo
ass by the technical standard that specifies that item class. Details may be)obtained from the relevant OeRO.

4l . H | H | allo ol boblo 4 lotalo—blo-at . H H
HIT TTYUISITT 15 STLUTTU aydiTiot TUSS LAUSTU Uy UdlTidytT U T SYSITIIT UTT WITCIT trat TSYIoCT 1o TTTa

<+

) a softcopy of the register is sent to the OeRA at least once a year; and

confidential information is safeguarded.

.6 Registration proposals

he third column of Annex B specifies the obligation and conditionality for Open‘edi administration

.7 JTC 1 Directives for the operation of registration authority
ee further JTC 1 Directives Annex E2.5, Fees, Annex E2:6, Review and Response to App

nnex E2.9, Rejection of Applications.

0 Register schema

he structure of a register as specified in"ISO 19135:2005 Clause 8 is adopted as the Open-ed
chema. Figure 5 depicts the 1SO 19135:2005 register schema that supports the full implementa
bgister. (Open-edi register attributes-insthis International Standard concentrate on the characteristi
eRIl, not on the Open-edi register itself. Open-edi register implementers are encouraged to
50 19135:2005 Clause 8.).

tained;

pttributes
r an item

lications,

nnex E2.7, Assignment of Names and Recording of Object*Definitions, Annex E2.8, Naming Donpain, and

register
fion of a
cs of the
refer to
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Submitting Organization | | Open-edi Registration Authority (OeRA | | Open-edi Registration Organization (OeRO) 1
1 1.% 1 1
Proposal Sponsorship Ownership Management
1.*
1 1.* 1.*
<<Abstract>> jo‘ |
_RI?XEmnmLMﬁuag_&m_&mmLo_Lmﬁm_ Open-edi register 1.
1.% 1 * v
| Reference -
[ RE_Amendmentinformation | 0.”
| 0.* | RE_ReferenceSource |
RE _ClarificationInformation Content 1 ContentDescription
| 0..* 1
Explanatory comment Amendment %' |
RE_Reference
1 0..1
. o o
Clarification Source 1
Lineage |
1 1 1.* 1 RE ItemClass
Addition 1 1.
] Open-edi Registry Item (OeRl) 0.. v
0.* U 0.* 1.7 Categorizatioh
Modification SubregisterContentDescription
0.
| RE SubregisterDescription |
0.* SubregisterManagement

Figure 5 — ISO 19135:2005 register schema
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Annex A
(normative)

Consolidated list of terms and definitions with cultural adaptability: ISO
English and ISO French language equivalency'®

.1 Introduction

his standard maximizes the use of existing standards where and whenever possible including relgivant and
pplicable existing terms and definitions. This Annex A contains the consolidated list of the ISO English and
IO French language paired terms and definitions used in this standard including thase terms and definitions
imtroduced in this standard. The source is Clause 3 “Definitions” of this Part of ISO/IEC 15944.

.2 ISO English and ISO French

his standard recognizes that the use of English and French, as ‘matural languages, is not uniform or
armonized globally, as this is the nature of any “natural” language_Not only are there different varjations in
ellings of the “same words” in the English language (and in some cases in the French language) but also
the same semantic may well be written differently, in one yariation of usage of the English and/gr French
nguage. Other examples include use of Arabic, German, Portuguese, Russian, Spanish, etc., ag natural
nguages in different jurisdictional domains at various levels, including those of provinces, states,|cantons,
nder, etc.

should also be noted that different jurisdictional domains may have an official variant of a language as
ated through their official dictionaries, terminglogy bureaus, etc. In addition to the dynamic natdire of all
nguages, English and French as noted above, have many variations including not only the spelling and
meaning (semantics) of words, but also the choice of words.

Gonsequently, the terms “ISO English®and “ISO French” are utilized here to indicate ISO specializeéd use of
Hnglish and French as natural langdages in the specific context of international standardization, i.e., as a
special language”. In addition, ISO standards contain terms and words which are not found in dictionpries. As
a‘uch the variant use of the English and French language in this standard is referred to [as “ISO

nglish” and “ISO French’-(both here in this Annex A for Part 2 as well as in the other Parts of thismultipart
andard)6).

.3 Cultural adaptability and quality control

IBO/IEC JTC1 has added “cultural adaptability” as the third strategic direction which all its standards
evelopment work should support. The two other existing strategic directions are “portability” and
“Intereperability”. In part due to resource constraints, not all ISO/IEC JTC1 standards are being provided in
ofe than one language, i.e., in addition to “ISO English” (and “ISO/IEC French”)”.

Because terms and definitions are an essential part of a standard, this Annex A serves to support the “cultural
adaptability” aspects of standards as required by ISO/IEC JTC1. Its purpose is to ensure that if, for whatever
reason, an ISO/IEC JTC1 standard is developed in one ISO/IEC “official” language only, at the minimum, the
terms and definitions are made available in more than one language.

15) The Annex A is based on the approach taken for this multipart standard established in “Annex A (Normative)” as
found in Part 1 of ISO/IEC 15944-1:2011.

16) Annex A in ISO/IEC 5218:2004 takes a similar approach.
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Key benefits in the translation of terms and definitions (and presenting them in matrix form) is that such work
at providing bilingual/multilingual equivalency:

A.4 List of Terms in French Alphabetical Order

Generally
Clause 3

same.

In order {
alphabet

> Col
> Col
> Col

adds a level of a “quality control check” in that establishing an equivalency in another language
ferrets out “hidden” ambiguities in the source language. Often it is only in the translation that
ambiguities in the meaning, i.e., semantics, of the term/definition are discovered. Ensuring
bilingual/multilingual equivalency of terms/definition should thus be considered akin to a minimum
“ISO 9000-like” quality control check?);

recognizes that in languages, other than English, the gender of the term is important as the same

word, i.e. character string, may have a completely different meaning depending on its gender'®)

O

enhances the widespread adoption and use of standards world-wide. This is especially refevant t
users of this standard who include various industry sectors, different legal perspectives, polio
makers and consumer representatives, other standards developers, IT hardwarei\and servic
providers, etc.; and,

O <

takes an IT-enabled approach and one which promotes interoperability from both an IT and huma
interface!®) perspectives. This is that an essential aspect of this approach.is‘to utilize the uniqu
and unambiguous composite identifier of each term/definition pair (as perISO/IEC JTC1 Directive
for identifying a definition in Clause 3) as the ID code with whieh/ are associated multipl
bilingual/multilingual textual equivalent representations.

D »n b =5

, within a standard, the Clause 3 terms and definitions are presented in alphabetical order and assigned
nn ID numbers accordingly. The Consolidated Matrix of‘terms and definitions presented below does the

p facilitate the identification of the terms in the French language the following list presents them in French
cal order along with their English language, equivalents in a table of three columns where

the number assigned to theterm/definition pair in Clause 3
the Term —French
the Term - English

umn 1
Lmn 2
umn 3

Annex ‘A.4 List of Terms in French Alphabetical Order

(1)

Clause
Numbe

3 | Term — French Term-English

(2) @)

3.01

adresse address

3.75

adresse d'organisation organization address

3.66

adresse d'Organisation d'enregistrement d'EDI | Open-edi Registration Organization address

ouvert

3.32

adresse électronique electronic address

17) No ISO 9000-type standards exist pertaining to the quality, integrity and unambiguity of the “data” or “data element”
itself, let alone unambiguity in its semantics.

18) See further Clause 6.2.6 “Gender and Official Languages”, in ISO/IEC 15944-5:2006. and the examples provided.
19) See further the (ISO/IEC 15944-2:2006) definitions for “IT-interface equivalent” and “Human Interface Equivalent

(HIEY".
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Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.80 adresse physique physical address

3.05 affaires business

3.54 ajout OeRI OeRI addition

3.70 article d'enregistement d'EDI ouvert (OeRI) Open-edi Registry Item (OeRI)

3.04 attribut attribute

363 attribotd administratiomrdemegistrement o EB T Open-ediTegistratiomadministratiormattyibute
ouvert

3.104 attribut de scénario scenario attribute

3.107 attribut de specification de scénario scenario specification attribute

3.64 Autorité d'enregistrement d'EDI ouvert (OeRA) | Open-edi Registration Authority (OeRA

3.73 autorité de commandite d'EDI ouvert Open-edi sponsoring authority

3.110 Autorité de source (AS) Source Authority’(SA)

3.14 Autorité de source du domaine codé (cdSA) coded domain’ Source Authority (cdSA)

3.103 base de régles rulebase

3.55 clarification OeRI OeR clarification

3.44 classe d'article item class

3.53 classe d'objets object class

3.57 code de langue d'un OeRI OeRI language code

3.30 code de langue de la documention documentation language code

3.86 code de langue du document de réference reference document language code

3.37 code ID ID Code

3.49 codet de langue language code

3.109 Composant sémantique (SC, Semantic | Semantic Component (SC)
Component)

3.105 composante dejscénario scenario component

3.19 Contact Contact

3.94 Contacbde registraire registrar Contact

3.106 cofitenu de scénario scenario content

3.18 contrainte constraint

3.34 contrainte externe external constraint

3.41 contrainte interne internal constraint

3.68 d'Organisation d'enregistrement d'EDI ouvert Open-edi Registration Organization name

3.26 date date

3.31 date d'entrée en vigueur effective date

3.24 date de création creation date

3.117 date limite until date

3.28 définition definition

3.12 description de changement change description

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved

43


https://standardsiso.com/api/?name=13511bdc629e4b3f8b6dd9c4bb7c0067

ISO/IEC 15944-2:2015(E)

Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.88 description du type de document de référence | reference document type description

3.29 designation designation

3.84 document de référence reference document

3.13 domaine codé coded domain

3.46 domaine juridictionnel jurisdictional domain

3.25 etementdedonmees dataetermert

3.50 emplacement location

3.15 engagement commitment

3.95 enregistrement registration

3.35 Equivalent d'Interface humaine (EIH) Human Interface Equivalent (KHE)

3.45 équivalent d'interface Tl IT interface equivalent

3.40 Faisceau d'informations (IB, Information | Information Bundle (IB)
Bundle)

3.7 fiche d'enregistrement d'EDI ouvert Open-edi registry record

3.112 gérance (d'un OeRlI) stewardship/(of OeRlI)

3.91 gestionnaire de registre register.manager

3.56 harmonisation OeRI OeRl-harmonization

3.39 identificateur (transaction d'affaires) idéntifier (in business transaction)

3.16 identificateur composite composite identifier

3.07 identificateur d'objet d'affaires business object identifier

3.42 identificateur d'objet d'affaires | International Registration Business Object
d'enregistrement international (IRBOI) Identifier (IRBOI)

3.67 Identificateur d'Organisation, d‘enregistrement | Open-edi Registration Organization Identifien
d'EDI ouvert (OeORI) (OeORI)

3.108 identificateur de composante sémantique SC identifier

3.85 identificateur de document de référence reference document identifier

3.47 identificateur de~domaine juridictionnel jurisdictional domain identifier

3.43 identificateur-de norme internationale International Standard Identifier

3.118 identificateur de version version identifier

3.36 Identificateur 1B IB Identifier

3.38 identification identification

3.20 information de Contact Contact Information

3.83 information enregistrée recorded information

3.17 intégrité informatique computational integrity

3.33 label d'entrée entry label

3.52 langage naturel natural language

3.48 langue language

3.27 langue de facto de facto language
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Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.60 langue officielle official language

3.58 mise hors service OeRI OeRl retirement

3.51 nom name

3.76 nom d'organisation organization name

3.21 nom de Contact Contact name

37116 TTOTT=armbiga urrambiguous

3.111 norme standard

3.02 note administrative administrative note

3.06 objet d'affaires business object

3.74 organisation organization

3.65 Organisation d'enregistrement d'EDI ouvert | Open-edi Registration Organization (OgRO)
(OeRO)

3.113 organisation de gérance stewardship.organization

3.89 organisation de référence referente ‘organization

3.96 organisme d'enregistrement Registration Authority (RA)

3.23 organisme de contrdle control body

3.77 origine origin

3.79 persona persona

3.78 Personne Person

3.81 principe principle

3.82 processus process

3.92 propriétaire de registre register owner

3.93 registraire registrar

3.90 registre register

3.99 registre registry

3.62 registre d'EDI ouvert Open-edi register

3.69 Registre d'EDI ouvert Open-edi Registry (OeR)

3.102 regle rule

3.59 remplacement OeRl OeRlI supersession

3,03 requérant (d'un OeRI) applicant (for an OeRlI)

3101 rote rote

3.72 scénario d'EDI-ouvert Open-edi scenario (OeS)

3.97 schéma d'enregistrement, (RS) Registration Schema (RS)

3.114 soumission (d'un OeRI) submission (of OeRI)

3.98 statut d'enregistrement registration status

3.08 statut d'objet d'affaires business object status

3.61 Technique de description d'EDI-ouvert Open-edi Description Technique (OeDT)
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Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order
3.87 titre de document de référence reference document title
3.22 titre de poste du Contact Contact position title
3.11 transaction d'affaires business transaction
3.09 type d'objet d'affaires business object type
3.10 Vue opérationnelle des affaires (BOV, | Business Operational View (BOV)
Business Operational View)

A.5 Ornganization of Annex A20): Consolidated Matrix of Terms and Definitions

The terms/definitions are organized in matrix form in alphabetical order (English langdage) as found in
Clause 3. The columns in the matrix are as follows:

Col. No. Use

1 ID as per this Part of ISO/IEC 15944-2 as stated in its Clause 3, i.e., as
the “nnn” in “3.nnn".

Source. International standard referenced or ISO/IEC 15944-2
ISO English Language - Term

Gender of the ISO English Language Term+

ISO English Language - Definition

ISO French Language — Term*

Gender of the French Language\Term+

ISO French Language — Definition*

| N[O~ WIN

—

The primary reason for organizing the, celumns in this order is to facilitate the addition of equivalel
terms/definitions in other languages .as.added sets of three columns, (e.g., Chinese, Spanish, Japanes
German|Russian, Korean, etc.).

+ The|codes representing gender of terms in natural languages are those based on ISO/IEC 15944-5:2006,
Clause §.2.6 titled “Gender and Official Languages” which means that for

» ISQ English, in Column 4, the gender code = “09” since the English language does not have gender i
its grammar; and,

>

» ISQ French; in Column7, the possible gender codes are “01 = masculine/masculine”, “02
femininé/feminine; or “03 = neuter/neutre”.

*

Use of an asterisk () in Column 2Z Iindicales that the ISO standard referenced (other than
ISO/IEC 15944-2 or in another Part of ISO/IEC 15944) in Column (2) does not have an ISO French language
version. For these terms and definitions, ISO/IEC 15944 is providing the ISO French language equivalent.

20) One should consider Annex A: (1) to be a matrix-based approach to the English and French elements already found in
any part of the ISO/IEC 2382 Information technology-Vocabulary standard; (2) as an approach which is expandable for
multilingual purposes; and,(3) a necessary component in being able to reference any standard cited.

46 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved


https://standardsiso.com/api/?name=13511bdc629e4b3f8b6dd9c4bb7c0067

ISO/IEC 15944-2:2015(E)

A.6 Consolidated Matrix of ISO/IEC 15944-2 Terms and Definitions in English and
French

Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) (2) (3) (4) () (6) (7) (8)
1 ISO/IEC 15944- address 09 |set of data elements that adresse 02 [ensemble'd'élgments de

2:2006 (3.1)

specifies a location to which
a recorded information
item(s), a business
object(s), a material
object(s) and/or a person(s)
can be sent or from which it
can be received

NOTE 1 An address can be
specified as either a physical
address and/or electronic
address.

NOTE 2 In the identification,
referencing and retrieving of
registered business, objects,
it is necessary to;state
whether the pértinent
recorded information is
availablé/n both physical
and virtual forms.

NOTE 3 In the context of
Open-edi, a “recorded
information item” is modelled
and registered as an Open-
edi scenario (OeS),
Information Bundle (IB) or
Semantic Component (SC)

données'serva
préciser 'emp
olion peut en
recevoir un élg
d'information
enregistrée, U
d'affaires, un

materiel et/ou

des) personne

nta
acement
oyer ou
ment

n objet
bbjet
Line (ou

(s)

NOTE 1 Une adresse

peut étre spéc
comme étant
et/ou électroni

NOTE 2 Dang
I'identification,
référencement
I'extraction deg
d'affaires enre
est nécessairg)
si l'information
enregistrée pe
est disponible
sous formes p
et virtuelles.

NOTE 3 Dans
contexte de I'H

fiee
hysique
hue.

le

et

objets
pistrés, il
d'énoncer

rtinente
A la fois
hysiques

le
Dl-ouvert,

un « article d'ifformation

enregistrée » ¢
modélisé et en

st
registré

comme scénatio d'EDI-

ouvert (OeS),
d'information (
Composante s
(SC).

Faisceau
B) ou
emantique

ISO/MEC 15944-
2:20086, (3.2)

administrative
note

09

general note about the OeRI

note

administrative

02

note generale

concernant I'OeRl
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Identification ISO English ISO French
TTI;m Source Term G Definition Term G Definition
(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
3 ISO/IEC 15944- | applicant (for |09 |[Person who requests the requérant (d'un |01 |Personne qui demande
2:2006 (3.3) an OeRI) assignment of an OeRl and | OeRI) I'attribution d'un OeRl et
an associated entry label et d'un label d'entrée
NOTE An applicant can be connexe
an individual, organization, NOTE Un requéran
or public administration peut étre un individu,
une organisation oufune
administration publique.
4 ISQ/IEC 11179- | attribute 09 |characteristic of an object or | attribut 01 | caracteristique d'un pbjet
3:2003 (3.1.3) entity ol d'une entité.
5 ISQ/IEC business 09 |series of processes, each |affaires 04_J| série de processus
14662:2010 (3.2) having a clearly understood ayant chacun une finalité
purpose, involving more clairement définie,
than one Person, realised impliquant plus d'ung¢
through the exchange of Personne, réalisés par
recorded information and échange d'informatjon
directed towards some enregistrée et tendant a
mutually agreed upon goal, I'accomplissement dfun
extending over a period of. objectif accepté par
time accord mutuel pour ine
certaine période de
temps.
6 ISQ/IEC 15944- | business 09 [unambiguously identified, |objet d'affaires [01 |scénario d'EDI ouveft
2:2006 (3.6) object specified,.referenceable, (ou composante de
registered-and re-useable scénario) d'une
Open-edi scenario or transaction d'affaires
scenario component of a qui est identifié, spégifié,
business transaction référencable, enregistré
NOTE As an “object”, a et réHtiIisabIe de .
o . maniére non ambigue
business object” exists only
in the context of a business NOTE En tant qu' «
transaction. objet », un « objet
d'affaires » n'existe que
dans le contexte d'upe
transaction d'affaires.
7 ISQ/IEC 15944 | business 09 [unique identifier of a identificateur 01 [identificateur uniquel{d'un
2:2006 (3.7) object business object in an OeRlI | d'objet objet d'affaires dans un
identifier within an Open-edi d'affaires OeRl a l'intérieur d'une
Registration Organisation
Organization(OeRO) d'enregistrement d'EDI
ouvert (OeRO)
8 ISO/IEC 15944- | business 09 |designation of the status in |statut d'objet 01 |designation du statut
2:2005 (3.8) object status the administrative process |d'affaires d'une Organisation
of a Open-edi Registration d'enregistrement d'EDI
Organization for handling ouvert, durant le
OeRI processus
administrative, pour la
manipulation des OeR
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9 ISO/IEC 2nd FCD | business 09 |coded domain for the type |type d'objet 01 |domaine code pour le
15944-2:2005 object type of business object being d'affaires type d'objet d'affaires
(3.9) registered, i.e., Open-edi étant enregistré, c.-a.-d.
scenario, IB or SC scénario d'EDI ouvert,
fasceau-d‘rrrfr' information,
ou compaosante
sémantique
10 ISO/IEC Business 09 |perspective of business Vue 02 |vu€ perspective sur les
14662:2010 (3.3) | Operational transactions limited to opérationnelle transactions d'pffaires,
View (BOV) those aspects regarding the |des affaires restreinte a celix des
making of business (BOV, Business aspects relatifg a la prise
decisions and Operational par les Persornnes de
commitments among View) décisions et
Persons, which are needed d'engagements
for the description of a concernant leyrs
business transaction affaires qui sgnt
nécessaires pour décrire
une transaction
d'affaires.
11 ISO/IEC business 09 |predefined set of activities transaction 02 |ensemble prédéterminé
14662:2010 (3.4) |transaction and/or processes’of d'affaires d'activités et/ol de

Persons which.j¢’initiated
by a Person te'accomplish
an explicitly shared
business goal and
terminated upon recognition
of ohe of the agreed
conclusions by all the
involved Persons although
some of the recognition may
be implicit

processus melées par

des Personn

procédures qu
suivent, déclerq
une Personne
atteindre dans
affaires un bu
expressément
terminé lorsqu
observée une
conclusions cg
par toutes les
Personnes pr
bien que cette
observation pu

et/ou de
elles
ché par
qui vise a
les

partagé,
est
Hes
nvenues

bnantes,

isse étre

partiellement implicite.
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12 ISO/IEC 15944- |change 09 [description of why and how |description de |02 [description du pourquoi
2:2006 (3.12) description the OeRl has been modified |changement et du comment I'OeRlI a
since the prior version of the été modifié depuis sa
OeRI version précédente
NOTE It is advised that NOTE Il est
such a change description recommandé
be accompanied by the d'accompagner-un tel
“original “ template values changement-des valeurs
utilized and a “change de gabarit « originalgs »
template” indicating which utilisées, et d'un «
“Decision Code(s)” has been gabarit de changemegnts
changed as well as the date »'indiquant quel(s) «
the change will take effect. code(s) de décision p»
ont été changés, ainsi
que la date a laquellg le
changement prend ¢ffet.
13 ISQ/IEC 15944- | coded domain |09 [domain for which domaine codé |01 |domaine pour leque
2:4006 (3.13) (1) the boundaries are (1) les limites sont
defined and explicitly stated définies et explicitempent
as a rulebase of a coded énoncées comme base
domain Source Authority; de régles de I'Autorité
and, de source d'un
(2) each entity which domaine codé ; et
qualifies as a member of (2) chaque entité se
that domainiis identified qualifiant comme
through*the assignment of a membre de ce domgine
unigueiD code in est identifiée grécei
aceordance with the I'attribution d'un code ID
applicable Registration unique conformémept au
Schema of that Source Schéma
Authority. d'enregistrement
NOTE 1 The rules applicable de cette
. ) Autorité de source.
governing the assignment of
an ID code to members of a NOTE 1 Les régles
coded domain reside with its régissant I'attributior]
Source Authority and form d'un code aux membres
part of the Coded Domain d'un domaine codé
Registration Schema of the résident dans son
Source Authority. Autorité de source et
" font partie du Schéna
NOTE 2 Source Authorities \ .
which are jurisdictional d enrgolstrem’ent du
. X domaine codé de
domains are the primary \ "y
. I'Autorité de source.
source of coded domains.
NOTE 3 A coded domain is NOTE 2 Les Autorités
a data set for which the de source qui sont des
domaines juridictionnels
contents of the data element L
. sont la source primaire
values are predetermined des domaines codés.
and defined according to the
rulebase of its Source NOTE 3 Un domaine
Authority and as such have codé est un ensemble
predefined semantics. de données pour lequel
50 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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Term
ID

Source

Term

G

Definition

Term

G Definition

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7) (8)

NOTE 4 Associated with a
code in a coded domain can
be:

- one or more equivalent

le contenu des valeurs
des éléments de
données est
prédéterminé et défini

codes;

- one and/or more
equivalent representations
especially those in the form
of Human Interface
Equivalent (HIE) (linguistic)
expressions.

NOTE 5 In a coded domain
the rules for assignment and
structuring of the ID codes
must be specified.

NOTE 6 Where an entity as
member of a coded domain
is allowed to have, i.e.,
assigned, more than one ID
code, i.e., as equivalent ID
codes (possibly including
names), one,of these must
be specified\as the pivot ID
code.

NOTE 7 A coded domain in
turry can consist of two or
more coded domains, i.e.,
through the application of
the inheritance principle of
object classes.

NOTE 8 A coded domain
may contain ID code which
pertain to predefined
conditions other than
qualification of membership
of entities in the coded
domain. Further, the rules
governing a coded domain
may or may not provide for
user extensions.

conformeénmertja la base

de regles de"spn Autorité
de source\et, 3 ce titre, a
une.semantiqu
prédéfinie.

[

NOTE 4 Peuvent étre
associés a un fode dans
un domaine cddé :

- un ou plusieyrs codes
équivalents :

- une et/ou plugieurs
représentationg
équivalentes, surtout
celles qui sont{sous
forme d'expregsions
d'Equivalents dl'interface
humaine (EIH
(linguistique).

NOTE 5 Dangun
domaine codé] les regles
d'attribution et|de
structuration dgs codes
d'identité doivent étre
spécifiées.
NOTE 6 Lorsqu'on
permet & une igentité a
titre de membre d'un
domaine codé|d'avair,
c.-a-d. de se vpir
attribué, plus d'un code
d'identité, c.-a4{d. des
codes d'identitg
équivalents (ppuvant
inclure des noms), l'un
de ces codes I(I)it étre
spécifié a titre de code
d'identité pivot

EXAMPLE Common
examples include: (1) the
use of ID Code "0" (or "00",
etc.) for “Others, (2) the use
of ID Code "9" (or "99", etc.)
for “Not Applicable”; (3) the
use of “8” (or “98”) for “Not
Known”; and/or if required,
(4) the pre-reservation of a
series of ID codes for use of
“user extensions”.

NOTE 7 Un domaine
codé peut a son tour se
composer de plusieurs
domaines codés grace a
I'application du principe
d'héritage des classes
d'objet.

NOTE 8 Un domaine
codé peut contenir un
code d'identité relatif a
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ISO French

Term
ID

Source

Term

G

Definition

Term

G Definition

(1)

(2)

3)

(4)

%)

(6)

(7) (8)

NOTE 9 In object
methodology, entities which
are members of a coded
domain are referred to as

des conditions

qualification
d'appartenance des

prédéfinies autres que la

- + P
mtarives Ul a bidbb.

EXAMPLE In UML
modelling notation, an ID
code is viewed as an
instance of an object class.

entitésdudonmaine
codé. De plus, les’rd
régissant un domain
codé peuyvent.ou no
contenir des extensi
utilisateur.

EXEMPLE Exemplg
courants: (1) l'utilisa
du code d'identité «(
(ou «00v», etc.) pour
«Autresy, (2) I'utilisg
du code d'identité «4
(ou «99», etc.) pour
«Sans objet»; (3)
I'utilisation du code
d'identité «8» (ou «9
pour «Inconnuy; et/d
nécessaire, (4) la pri
réservation d'une sé
de codes d'identité
I'utilisation d'extensi
utilisateury.

NOTE 9 Dans la
méthodologie objet,
entités membres d'u
domaine codé
s'appellent «instanc
d'une classe».

EXEMPLE Dans la
notation modélisée
un code d'identité es

instance de classe
d'objet.

gles

N
pns

ion

4

tion

x

8»)
u, si
5
rie
our
DNS

les

S

UML,
t

considéré comme umfe

14

ISQ/IEC 15944-
2:2006 (3.14)

coded domain
Source
Authority

09

Person, usually an
organization, as a Source
Authority which sets the

Autorité de
source du
domaine codé

02 |Personne,

habituellement une

organisati ..

(cdSA)

rules governing a coded
domain

NOTE 1 Source Authority is
a role of a Person and for
widely used coded domains
the coded domain Source
Authority is often a
jurisdictional domain.

NOTE 2 Specific sectors,
(e.g., banking, transport,

(cdSA)

les régles régissant

source est un réle d'

domaines codés
largement utilisés,

domaine codé est
souvent un domaine

ablit
un

domaine codé en tant
qu'Autorité de source.

NOTE 1 L'Autorité de

une

Personne et, pour les

I'Autorité de source du

52
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T(I%Bm Source Term G Definition Term G Definition
(1) ) (3) 4) (5) (6) (7) (8)
geomatics, agriculture, etc.), juridictionnel.
may have particular coded NOTE 2 Des secteurs
domain Source .
Authority(ies) whose coded spemﬁques (par. ex. le
, . L domaine bancaire, les
QuImdirns are uscu i itiarty
transports, la
other sectors. ) .
geomatique,
NOTE 3 A coded domain I'agricdlture, efc.)
Source Authority usually peuvent avoir Line (des)
also functions as a Autorité(s) de source du
Registration Authority but domaine codé|dont les
can use an agent, i.e., domaines codgs sont
another Person, to execute utilisés dans dfautres
the registration function on secteurs.
its behalf NOTE 3 Une Autorité de
source du domjaine codé
fonctionne aussi
habituellemen{ comme
Autorité
d'enregistremgnt, mais
peut utiliser unj agent, c.-
a.-d. une autreg
Personne, pour exécuter
la fonction
d'enregistremgnt a sa
place.
15 ISO/IEC 15944- |commitment |09 [making or accepting of a engagement 01 [création ou acgeptation
1:2011 (3.9) right, obligation, liability or d'un droit, d'une
responsibility by a Person obligation, d'une dette
that is capable of ou d'une respgnsabilité
enforcement in the par une Personne qui
jurisdictional domain in est apte a appliquer le
which the commitment is domain jurisdigtionel
made conformément|a laquelle
I'engagement|est pris.
16 ISO/IEC 15944-\~| composite 09 |identifier (in a business identificateur 01 [identificateur (gans une
2:2005 (3.16) identifier transaction) functioning as a | composite transaction d'affaires)
single unique identifier fonctionnant comme
consisting of one or more identificateur sijmple et
other identifiers, and/or one unique comprgnant un
or more other data ou plusieurs
elements _whose identificateurs let/ou un

interworkings are rule-based

NOTE 1 Identifiers (in
business transactions) are
for the most part composite
identifiers.

NOTE 2 The rules governing
the structure and working of
a composite identifier should
be specified.

NOTE 3 Most widely used

ou plusieurs éléments de
données, dont les
interconnexions sont
basées sur des régles.

NOTE 1 Les
identificateurs (dans les
transactions d'affaires)
sont pour la plupart des
identificateurs
composites.
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ID
(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
composite identifiers consist NOTES 2 Les regles
of the combinations of: régissant la structure et
- the ID of the overall le fonctionnement d'un
identification/numbering identificateur composite
schema (e g 1SOAES doiventétre-specifieps.
6532, ISO/IEC 7812,
ISO/IEC 7506, UPC/EAN, i";g;ﬁifat;efs
ITU-T E.164, etc.), which is »e
. composites les plus
often assumed; ¢ S
N communément utiliss
- the ID of the issuing
L secomposent de
organization (often based on L
. . combinaisons
a block numeric numbering " o
. (1) de l'identité du
schema); and, schéma
- the ID of the entities v I
. d'identification/numdrotat
forming part of members of )
the coded domain of each lon global (par ex.
issuing organization ISO/IEC 6532, ISO/EC
909 ' 7812, ISO/IEC 7506
UPC/EAN, ITU-T E.[164,
etc.), qui est souvent
assume ;
(2) de l'identité de
I'organisation émettrjce
(souvent basé sur un
schéma de numérotation
numérique par blocg); et,
(3) l'identité des entifés
faisant partie de
membres du domairje
codé de chaque
organisation émettrige.
17 ISQ/IEC 15944- | computational [09 " [ expression of a standard in |intégrité 02 |expression d'un norme
2:2005 (3.18) integrity a form that ensures precise |informatique sous une forme qui
description of behaviour and assure la descriptior]
semantics in a manner that précise du
allows for automated comportement et dejla
processing to occur, and the sémantique d'une fagon
managed evolution of such qui permet un traiterpent
standards in a way that automatique, ainsi que
enables dynamic I'évolution gérée de fes
introduction by the next normes d'une manigre
generation of information qui permet une
systems. introduction dynamigue
_ la aénérati
NOTE Open-edi standards pa.r agenera |on‘
. suivante de systémes
have been designed to be . .
informatiques.
able to support
computational integrity NOTE [French
requirements especially from equivalent needs to be
a registration and re-use of verified and NOTE
business objects added
perspectives.
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ID
(1) ) (3) 4) (5) (6) (7) (8)
18 ISO/IEC 15944- | constraint 09 |rule, explicitly stated, that contrainte 02 |régle, énoncée
1:2011 (3.11) prescribes, limits, governs or explicitement, qui
specifies any aspect of a prescrit, limite, régit ou
business transaction spécifie tout aspect
NOTE 1 Constraints are u.u"c .ua'nsacllon
. . d'affaires.
specified as rules forming
part of components of Open- NOTE™ “Les dontraintes
edi scenarios, i.e., as sontspecifiéeg comme
scenario attributes, roles, des regles faispnt partie
and/or information bundles. de composantgs de
NOTE 2 For constraints to scgnarlo's d .EE l-ouvert,
. c.-a-d. d'attribyts de
be registered for S N
. . . scénarios, de féles,
implementation in Open-edi, :
. et/ou de faiscgaux
they must have unique and " .
. . o d'information.
unambiguous identifiers.
NOTE 3 A constraint may N(.)TE 2 Le.s (ontraintes
. doivent avoir des
be agreed to among parties . L .
I - identificateurs uniques et
(condition of contract) and.is .  a
. non-ambigus gfin d'étre
therefore considered-an o
 w enregistrées ppur
internal constraint”,'Or a S ,
. X application dans I'EDI-
constraint may be imposed
. ouvert.
on parties, (e.g.> laws,
regulations,\etc.), and is NOTE 3 Une ¢ontrainte
thereforé/considered an peut faire l'objét d'un
"external constraint". accord entre des parties
(clause du contrat), et
est par conséduent
considérée comme
«contrainte interne». Ou
une contrainte|peut étre
imposée a ded parties
(par ex. des lo[s, des
reglements, etf.), et est
par conséquent
considérée cofnme une
«contrainte ex{erne».
19 ISO/IEC41179- |Contact 09 |instance of a role of a Contact 02 [instance du rdje d'une
3:2003(373.26) Person to whom a Personne a qui on peut
recorded information envoyer ou qu| peut
item(s), a material object(s), recevoir dans yn
a business object(s), can contexte spécifique un
be sent to or received from (des) article(s)
in a specified context d'information
NOTE 1 A Person here as a en.reg|stree,' L.m (ou des)
objet(s) matériel(s), ou
Contact can be an .
o L un (ou des) objet(s)
individual, an organization , .
o d'affaires
(or organization part or
organization Person). NOTE 1 Dans ce cas,
NOTE 2 Contact is une pnersonng rgs.source
- e peut étre un individu ou
capitalized to distinguish it L
. une organisation (ou une
from the many ordinary uses o o
partie d'organisation ou
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(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
of the term une Personne
d'organisation).
NOTE 2 Contact prend
une majuscule pour faire
une distinction avec|les
nombreuses acceptipns
de ce terme
20 ISQ/IEC 11179-3: | Contact 09 |information to enable a information de |00 |information’permettant
2003 (3.3.27) Information Contact to be located or Contact de situer un Contact ou
communicated with de.communiquer avec lui
21 ISQ/IEC 15944- | Contact name (09 |persona by which a Person |nom de Contact|0#~ | persona par lequel ine
2:2006 (3.22) wishes to be designated as Personne souhaite gtre
a Contact désignée comme
NOTE Where an Contact
organization is the applicant, NOTE Lorsqu'une
it may designate an organisation est 'OgRI
organization Person, an requérant, elle peut Btre
agent, a third party as its désignée Personne
Contact name in applying {o d'organisation, agenit ou
register a scenario or tiers comme nom dg
scenario component-as’a Contact lors d'une
business object. requéte d'enregistrement
d'un scénario ou d'upe
composante de scénario
comme objet d'affaires.
22 ISQ/IEC 11179-3: | Contact 09 [nameof title of the position |titre de poste 01 | nom du titre du poste
2003 (3.3.29) position title held'by an organization du Contact occupé par une
Person as a Contact Personne
d'organisation a titre de
Contact
23 ISQ/FDIS 19135, |control body |09 [group of technical experts organisme de |01 |groupe d'experts
(4.1.2) that makes decisions controle techniques qui pren
regarding the content of a des décisions relati\T;s
register au contenu d'un regjstre
24 ISQ/IEC 15944- >~ creation date |09 |date the OeRl for a date de 02 |date a laquelle est gréé
2:2006 (3.25) business object was création I'OeRI pour un objet
created d'affaires
25 ISQAEC 11179- |data element |09 [unit of data for which the élément de 01 [unité d'information dont
3:2603¢(3:3:36) definition; identification; donmees tadeéfimitionm;
representation and l'identification, la
Permissible Values are représentation et les
specified by means of a set valeurs autorisées sont
of attributes spécifiées au moyen
d'un ensemble
d'attributs.
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26 ISO/IEC 15944- |date 09 |ISO 8601 compliant date 02 |représentation de la
2:2006 (3.27) representation of a date in a date conforme a I'ISO
YYYY-MM-DD format using 8601 sous un format
the Gregorian calendar AAAA-MM-JJ utilisant le
Caterdriergregorien
27 ISO/IEC 15944- |de facto 09 |a natural language used in [langue de facto |01 |langage-naturel utilise
5:2006 (3.42) language a jurisdictional domain dans un domdine
which has the properties and juridictionnel|qui a les
behaviours of an official prepriétés et
language in that comportement{d'une
jurisdictional domain langue officielle dans ce
without having formally been domaine juridictionnel
declared as such by that sans avoir été
jurisdictional domain formellement déclaré
NOTE 1 A de facto language commfa te!le p _r c.e
S - domaine juridictionnel
of a jurisdictional domain is
often established through NOTE 1 Une Igngue de
long term use and custom: facto d'un domaine
NOTE 2 Unless explicitly luridictionnel ept souvent
stated otherwise andyfor the établie & traveys un
\ usage et des qoutumes
purposes of modelling a a long terme.
business transaction through
scenario(s),\scenario NOTE 2 Sauf ¢noncé
attributes’and/or scenario explicite contraire et aux
components, a de facto fins de modéligation
language of a jurisdictional d'une transaction
domain is assumed to have d'affaires a trayers un
the same properties and (ou des) scéngrio(s),
behaviours of an official attribut(s) de spénario
language. et/ou composgntes de
scénario, une langue de
facto d'un domaine
juridictionnel ept
suppose avoir|es
mémes proprigtés et
comportements qu'une
langue officiellg.
28 ISO/|IEE€087- definition 09 |representation of a concept | définition 02 |représentation|d'une
1;2000 (3.3.1) by a descriptive statement notion au moyéen d'un
which serves to differentiate énoncé descriptif qui sert
it from related concepts 3 |a différencidr d'autres
notions
29 ISO 1087-1:2000 |designation 09 |representation of a concept |designation 02 |representation d'un

(3.4.1 adapted)

by a sign which denotes it

NOTE In terminology work
three types of designations
are distinguished: symbols,
appellations and terms.

concept par un signe qui
le dénomme

NOTE

Dans le travail
terminologique, on
distinque trois types de
désignation : les
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(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
symbols, les appellations
(c-a-des noms) et les
termes
30 ISQ/EC 15944- | documentatio [09 |language code of the code de langue |02 |code de langue de la
2:2006 (3.31) n language language used for de la langue utilisée pgurfla
code documentation by the Open- | documention documentatiop.par yne
edi Registration Organisation
Organization d'enregistrement d|EDI
NOTE Use the three ouvelt
character alphabetic NOTE Utilise les codes
language codes and names delangue a trois
from ISO 639-2/T caractéres
(Terminology). alphabétiques et les
noms de I' ISO 639-R/T
(Terminologie).
31 ISQ/IEC 15944- |effective date |09 |date an OeRlI date d'entrée 02 |date alaquelle un GeRlI
2:2006 (3.32) became/becomes available |en‘vigueur devient (ou est devenu)
to registry users disponible pour les
utilisateurs d'un registre
32 ISQ/IEC 15944~ | electronic 09 [address utilized in a adresse 02 |adresse utilisée darls un
2:2006 (3.33) address recognized electronic électronique systéme d'adressagg
addressing schemey(e.g., électronique reconny
telephone, telex;\P, etc.), to (par ex. le téléphong, le
which recorded télex, I'IP, etc.) a laquelle
information item(s) and/or un Contact peut
busingss object(s) can be envoyer ou recevoirfun
senf\to or received from a (ou des) article(s)
Contact d'information
enregistrée et/ou u'rr (ou
des) objet(s) d'affaies
33 ISQ/IEC 15944- | entry label 09 |name information uniquely [label d'entrée |01 |information de nom
2:2006 (3.34) associated with the rattachée de fagon
identification and resulting unique a l'identification
International Registration et a l'identificateur d| un
Business Object Identifier objet d'affaires
of a business object as a d'enregistrement
registered Open-edi international en résultant
scenario or scenario a titre de scénario q'EDI
component ouvert ou de
MATE Mre thrrn o ersbons composante de
NOTEMere-than-ene-entry — ——
label may be associated with scenario enregistre
an IRBOI depending on the NOTE On peut rattacher
applicable language(s) plus d'un label d'entrée a
utilized as Human Interface un IRBOI selon la (ou
Equivalents (HIEs). les) langue(s)
applicable(s) utilisées
comme équivalents
d'interface humaine
(HIE).
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34 ISO/IEC 15944- |external 09 |constraint which takes contrainte 02 |contrainte qui l'emporte
1:2011 (3.23) constraint precedence over internal externe sur les contraintes

constraints in a business
transaction, i.e., is external

internes dans une
transaction d'affaires,

tothoseagreedupormrbythe
parties to a business
transaction

NOTE 1 Normally external
constraints are created by
law, regulation, orders,
treaties, conventions or
similar instruments.

NOTE 2 Other sources of
external constraints are
those of a sectorial nature,
those which pertain to a
particular jurisdiction or a
mutually agreed to common
business conventions, (€9,
INCOTERMS, exchanges,
etc.).

NOTE 3 Exterfal constraints
can apply to,the nature of
the goedy service and/or
right provided in a business
transaction.

NOTE 4 External constraints
can demand that a party to a
business transaction meet
specific requirements of a
particular role.

EXAMPLE 1 Only a qualified
medical doctor may issue a
prescription for a controlled
drug.

EXAMPLE 2 Only an
accredited share dealer may
place transactions on the
New York Stock Exchange.

Tadquiestexterne a
celles convenyes entre
les parties, dans une

transaction diaffaires.

NOTE 1 Normgalement,
les contraintes| externes
découlent des |lois,
réglements, ddcrets,
traités, conventions, ou
autres instruments
semblables.

NOTE 2 D'autfes
sources de contraintes
externes sont ¢le nature
sectorielle, quifrelevent
d'une juridictiop
particuliere, oy de
conventions d'gffaires
convenues
mutuellement, |(par ex.
INCOTERMS, |les
échanges, etc)).

NOTE 3 Des contraintes
externes peuvent
s'exercer sur la nature
des biens, des|services,
et/ou au droit accordé
dans une trangaction
d'affaires.

NOTE 4 Des contraintes
externes peuvent exiger
qu'une partie dans une
transaction d'affaires
réponde aux ekigences
spécifiques d'yn role.

EXEMPLE 1 Seul un

EXAMPLE 3 Hazardous
wastes may only be
conveyed by a licensed
enterprise.

NOTE 5 Where the
information bundles (IBs),
including their Semantic
Components (SCs) of a
business transaction are
also to form the whole of a
business transaction, (e.g.,

medecimdiptéré peut
prescrire une
ordonnance pour un
médicament controlé.

EXEMPLE 2 Seul un
courtier en actions
accrédité peut effectuer
des transactions a la
bourse de New York.

EXEMPLE 3 Seule une
entreprise attitrée peut
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for legal or audit purposes), transporter des déchets
all constraints must be dangereux.
recorded. NOTE 5 Lorsque les
EXAMPLE There may be a faisceaux d'information,
legal or audit requirement to y compris leurs
maintain the complete set of composantes
recorded information sémantiques) d‘une
pertaining to a business transaction d'affaires
transaction, i.e., as the constituent I'ensemble
information bundles d'unegtransaction
exchanged, as a "record". d'affaires (par ex. a fles
NOTE 6 A minimum external fins juridiques ou
. . comptables), toutes fles
constraint applicable to a . .
business transaction often contra.mt(?s doivent gtre
. . . enregistrées.
requires one to differentiate
whether the Person, i.e., that EXEMPLE Il peut eXister
is a party to a business une exigence juridighe
transaction, is an ou comptable de
"individual", "organization", conserver la totalité des
or "public administration". documents enregistiés
For example, privacy rights relatifs & une transagtion
apply only to a Personzas an d'affaires, c.-a-d. leg|
"individual". faisceaux d'informatjon
échangés, comme un
«enregistrement».
NOTE 6 Une contrainte
externe minimum
applicable a une
transaction d'affaires
exige souvent de
distinguer si une
Personne, c.-a-d. urle
partie dans une
transaction d'affaire$, est
un «individu», une
«organisation» ou uhe
«administration
publique». Par ex., les
droits de protection ge la
vie privée ne
s'appliquent qu'a ung¢
Persormmeermtantqu’
«individu»
35 ISO/IEC 15944- |Human 09 [representation of the Equivalent 01 |représentation de la
2:2005 (3.35) Interface unambiguous and IT- d'Interface sémantique non-
Equivalent enabled semantics of an IT | humaine (EIH) ambiglie et habilitée Tl
(HIE) interface equivalent (in a d'un équivalent interface
business transaction), often Tl (dans une transaction
the ID code of a coded d'affaires), souvent le
domain (or a composite code ID d'un domaine
identifier), in a formalized codé (ou d'un
manner suitable for identificateur
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7) (8)

communication to and
understanding by humans

NOTE 1 Human interface
equivalents can be linguistic

composite), d'une
maniére formalisée qui
convient a la
communication et qui est

or non-linguistic in nature
but their semantics remains
the same although their
representations may vary.

NOTE 2 In most cases there
will be multiple Human
Interface Equivalent
representations as required
to meet localization
requirements, i.e. those of a
linguistic nature,
jurisdictional nature, and/or
sectoral nature.

NOTE 3 Human Interface
Equivalents include
representations incvarious
forms or formats;,(e'g., in
addition to written text those
of an audio,\symbol (and
icon) nature, glyphs, image,
etc.)

comprehemnsibie par les
humains.

NOTE kés Equivalents
d'Interface humaine
peuvent étre de nature
linguistique on[non, mais
leur sémantiqye reste la
méme bien qug leurs
représentationf puissent
varier.

NOTE 2 Dans|la plupart
des cas, il y ayra des
représentationpg d'
Equivalents d'lnterface
humaine multiples selon
les besoins popr
répondre aux g¢xigences
en matiére de
localisation, c.{a.d. ceux
de nature lingyistique,
juridictionnelle|et/ou
sectorielle.

NOTE 3 Les Eqquivalents
d'Interface hurpaine
comprennent les
représentationg sous
formes et formats
différents (par ex. en
plus du texte é&crit,
I'audio, les symboles, les
icbnes, les glyphes, les
images,
etc.)représentation de la
sémantique ngn-
ambigue et hapilitée Tl
d'un équivalent interface
TI (dans une tfansaction

d'affaires);sodvent le
code ID d'un domaine
codé (ou d'un
identificateur composite),
d'une maniére
formalisée qui convient a
la communication et qui
est compréhensible par
les humains.
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36 ISO/IEC 15944- IB Identifier 09 [unique, linguistically neutral, |Identificateur IB |01 |identificateur d'un
2:2005 (3.36) unambiguous Faisceau
referenceable identifier for d'informations unique,
an Information Bundle linguistiquement neutre
etTeférencabtedefagon
non-ambigue
37 ISQ/IEC 15944- | ID Code 09 |identifier assigned by the code ID 01 |identificateurattribu¢ par
2:2005 (3.37) coded domain Source I'Autoritéde source gu
Authority (cdSA) to a domaine codé (cd§A) a
member of a coded domain unmembre d'une 10 de
ID domaine codé
NOTE 1 ID codes must be NOTE 1 Les codes ID
unique within the doivent étre uniques
Registration Schema of that dans le Schéma
coded domain. d'enregistrement dece
NOTE 2 Associated with an domaine code.
ID code in a coded domain NOTE 2 On peut
can be: - one or more rattacher a un code |D
equivalent codes; - one or. dans un domaine codé :
more equivalent un ou plusieurs codegs
representations, espegially équivalents, une ou
those in the form ofthtuman plusieurs
equivalent (linguistic) représentations
expressions: équivalentes; en
NOTE 3 Where an entity as pa.rtlculler ceux et cqlles
qui sont sous forme
a member of a coded , .
g d'expressions
damain is allowed to have Lo
. (linguistiques)
more than one ID code, i.e., . .
. équivalentes humaines.
as equivalent codes
(possibly including names), NOTE 3 Lorsque I'of
one of these must be permet a une entité pn
specified as the pivot ID tant que membre d'Un
code. domaine codé d'avojr
NOTE 4 A coded domain plus d'un code ID, cr-a.-
. d. comme codes
may contain ID codes L. \
. i . équivalents, I'un de ¢es
pertaining to entities which oA e
codes doit étre spécjfié
are not members as peer .
e comme code ID pivqt.
entities, i.e., have the same
properties and behaviours, NOTE 4 Un domaing
such as ID codes which codé peut contenir des
pertain to predefined codes 1D relatis aux
conditions other than entités qui ne sont pas
member entities. If this is the membres a titre d'entités
case, the rules governing paires, c.-a.-d. ont les
such exceptions must be mémes propriétés et
predefined and explicitly comportements, tels que
stated. les codes ID relatifs a
EXAMPLE Common des conditions
. prédéfinies autres que
examples include: (1) the "y
-~ celles des entités
use of an ID code "0" (or membres. Dans ce cas
"00", etc.), for “Other”; (2) R . ’
les regles régissant de
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the use of an ID code "9" (or telles exceptions doivent
"99") for “Not Applicable”; (3) étre prédéfinies et
the use of “8” (or “98”) for énoncées explicitement.
”Not Known”; if .r_equn"ed, (4) EXEMPLE Comme
lIIU.pIU'IUbGIleIUII Ul'd exemples communs, on
series or set of ID codes for )]
use for "user extensions". trouve : (1) 'utflisation
d'un code’ID «{0 » (ou «
NOTE 5 In UML modeling 00 %) etc.) pour « Autres
notation, an ID codes is »lutilisation d'un code
viewed as an instance of an ID « 9 » (ou « P9 ») pour
object class. « Sans objet »
I'utilisation du « 8 » (ou «
88 ») pour « npn connu
» ; et/ou, si négessaire,
(4) la pré résepvation
d'une série ou
d'ensemble deg codes ID
pour usage daps les «
extensions util|sateur ».
NOTE 5 Dans|la notation
de modélisation UML, un
code ID est copsidéré
comme instange de
classe d'objet.
38 ISO/IEC 15944- |identification |09 |rule-based process, identification 02 |processus bapé sur des
1:2011 (3.26) explicitly stated, involving régles, énoncg¢es
the use of one or more explicitement, jmpliquant
attributes, i.e., data I'utilisation d'un ou
elements, whose value (or plusieurs attriluts, c-a-
combination of values) are d. des éléments de
used to identify uniquely the données, dont|la valeur
occurrence or existence of a (ou une combipaison de
specified entity valeurs) sert alidentifier
de fagon uniqye
I'occurrence o
I'existence d'une entité
spécifée.
39 ISO/IEC\15944-  |identifier (in 09 [unambiguous, unique and |identificateur 01 |valeur non-ampigué et
1;2041 (3.27) business a linguistically neutral value, |(transaction linguistiquement neutre,
transaction) resulting from the application | d'affaires) résultant de I'application
of a rule-based d'un prac s

identification process.

NOTE 1 Identifiers must be
unique within the
identification scheme of the
issuing authority.

NOTE 2 An identifier is a
linguistically independent
sequence of characters
capable of uniquely and
permanently identifying that

d'identification a base
de régles.

NOTE 1 Les
identificateurs doivent
étre uniques dans le
systeme d'identification
de l'autorité émettrice.

NOTE 2 Un identificateur
est une séquence de
caracteres
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with which it is associated linguistiquement
{See ISO 19135, (4.1.5)} indépendante capable
d'identifier de fagon
unique et permanente ce
Jquoritestassoce
40 ISQ/IEC Information 09 |formal description of the Faisceau 01 |description formelle de la
14662:2010 Bundle (IB) semantics of the recorded | d'informations valeur sémantique des
3.1 information to be (1B, Information informations
exchanged by Open-edi Bundle) enregistrees échandées
Parties playing roles in an entre'partenaires d'EDI-
Open-edi scenario odvert jouant un role
dans un scénario d|EDI-
ouvert.
41 ISQ/IEC 15944- |internal 09 [constraint which forms part | contrainte 02 |contrainte qui fait ppartie
1:4011 (3.33) constraint of the commitment(s) interne de I'engagement
mutually agreed to among convenu mutuellemegnt
the parties to a business entre les parties d'u;Le
transaction transaction d'affaires.
NOTE Internal constraints NOTE Les contraintgs
are self-imposed. They internes sont volontaires.
provide a simplified view for Elles présentent ung vue
modelling and re-use of simplifiée de
scenario components of a modélisation et de
business transaction for réutilisation des
which thereare no external composantes de
constraihts or restrictions to scénario d'une
the npature of the conduct of transaction d'affaires
a-business transaction other sans contraintes ou
than those mutually agreed restrictions externes
to by the buyer and seller. quant a la conduite
d'une transaction
d'affaires autres que
celles convenues
mutuellement entre
I'acheteur et le vendpur.
42 ISQ/IEC 15944- <{international [09 |internationally unique identificateur 02 |identificateur
2:2006 (3.43) Registration identifier for an OeRlI d'objet international unique [d'un
Business d'affaires OeRI
Object NOTE IRBOIs are of the d'enregistreme
o nature of a composite : . NOTE Les IRBOI sgnt
Identifier . o nt international ,
(RRAN identifier. RRAN de la nature d'un
N ! N ! identificateur composite.
43 ISO/IEC 15944~ |International |09 [Identifier of the version of identificateur de | 01 |identificateur de la
2:2006 (3.44) Standard this part of ISO/IEC 15944 | norme version de la présente
Identifier upon which attributes are internationale partie de I'I'SO/CEI
based 15944 sur laquelle sont
basés les attributs
44 ISO/FDIS 19135, [item class 09 |set of items with common classe d'article |02 [ensemble d'articles
(4.1.6) properties ayant des propriétés
NOTE Class is used in this communes
context to refer to a set of NOTE Dans ce contexte,
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instances, not the concept la classe se réfere a un
abstracted from that set of ensemble d'instances et
instances. non a la notion
découlant de cet
ersembtedimgtances
45 ISO/IEC 15944~ |IT interface 09 | computer processable équivalent 01 |identification
2:2006 (3.45) equivalent identification of the d'interface TI informatisable [des

unambiguous semantics of
a scenario, scenario
attribute and/or scenario
component(s) pertaining to
a commitment exchange in
a business transaction
which supports
computational integrity

NOTE 1 IT interface
equivalents have the
properties of identifiers (in
business transaction) and
are utilized to support
semantic interoperability in
commitment exchange.

NOTE 2 The value of an IT
interfacg€quivalent at times
is a composite identifier.

NOTE 3 An IT interface
equivalent as a composite
identifier can consist of the
identifier of a coded domain
plus an ID code of that
coded domain.

NOTE 4 An IT interface
equivalent is at times utilized
as a semantic identifier.

NOTE 5 An IT interface
equivalent may have
associated with it one or
more Human Interface
Equivalents (HIEs).

sémantiques non-
ambigues d'un
scénario, d'un fattribut
de scénario etfou de
composante(s) de
scénario concgrnant un
échange
d'engagements dans
une transaction
d'affaires qui gsoutient
l'intégrité
computationndlle

NOTE 1 Les éfuivalents
d'interface IT gnt les
propriétés
d'identificateurs (dans
une transaction
d'affaires) et spnt utilisés
pour soutenir
I'interopérabilite
sémantique dgns
I'échange
d'engagements.

NOTE 2 La valeur d'un

équivalent d'inferface IT
est parfois un
identificateur composite.

NOTE 3 Un éduivalent
d'interface IT gn tant
qu'identificateyr
composite peut se
composer de
I'identificateur f'un
domaine codélplus un

NOTE © T'he value ot an 11
Interface is independent of
its encoding in programming
languages or APls.

code ID de ce domaine
codé.

NOTE 4 Un équivalent
d'interface IT est parfois
utilisé comme
identificateur
sémantique.

NOTE 5 Un équivalent
d'interface IT peut étre
rattaché a un ou
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plusieurs Equivalents
d'interface humaine
(HIE).
NOTE 6 La valeur d'un
équivalent d'interfacg IT
est indépendante.dq son
codage dans)les
langages’de
programmation ou des
ARk
46 ISQ/IEC 15944- |jurisdictional |09 |[jurisdiction, recognized in domaine 01 [juridiction, reconnue|par
5:2006 (3.67) domain law as a distinct legal and/or |juridictionnel la loi comme cadre
regulatory framework, which juridique distinct et/qu de
is a source of external réglementation, qui est
constraints on Persons, une source de
their behaviour and the contraintes externegs
making of commitments pour les Personnes
among Persons including leur comportement et la
any aspect of a business prise d'engagements
transaction entre les Personnes, y
NOTE 1 The pivot compris tout aspect
S PN d'une transaction
jurisdictional domain.is a d'affaires
United Nations (UN)
recognized mémber state. NOTE 1 Le domaing
From a legatand juridictionnel pivot e$t un
sovereignty perspective they état membre reconnu
are considered "peer" par les Nations unieg
entities. Each UN member (ONU). Dans une
state, (a.k.a. country) may perspective juridique et
have sub-administrative de souveraineté, toys les
divisions as recognized états sont considérés
jurisdictional domains, (e.g., comme des entités
provinces, territories, paires ». Chaque état
cantons, lander, etc.), as membre de I'ONU (glias
decided by that UN member pays) peut avoir des
state. subdivisions
NOTE 2 Jurisdictional administratives comne
domains can combine to domaines juridictionpels
L reconnus (par ex.
form new jurisdictional . o
. provinces, territoires,
domains, (e.g., through .
bilateral, multilateral and/or cantons, ldnder, etc ) tel
international treaties). que decide par cetetat
membre de 'ONU.
EXAMPLE Included here, for NOTE 2 Des domaines
example, are the European juridictionnels peuvent
Union (EU), NAFTA, WTO, Jétre combinésp our
WCO, ICAO, WHO, Red former de nouviaux
Cross, the ISO, the IEC, the . o
ITU, etc. domaines JlAJrldu‘:tlonneIs
(par ex., grace a des
NOTE 3 Several levels and traités bilatéraux,
categories of jurisdictional multilatéraux et/ou
domains may exist within a internationaux).
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jurisdictional domain. EXEMPLES : I'Union
Co européenne (UE),
. I'OACI, I'OMS, la Croix-
of the commitment(s) made oo
- rouge; 118613 CEl,
as part of a business .
L . I'UIT, etc.
transaction including those
pertaining to the making, NOTES 3-Plusieurs
selling, transfer of goods, nivéaux et catg¢gories de
services and/or rights (and domaines juridictionnels
resulting liabilities) and peuvent exister a
associated information. This I'intérieur d'un domaine
is independent of whether juridictionnel.
such interchange of NOTE 4 Un ddmaine
commitments are conducted L .
) juridictionnel pput avoir
on a for-profit or not-for- .
profit basis and/or include des répercussfons sur
monetary values. des aspects des.
engagements pris dans
NOTE 5 Laws, regulations; le cadre de trapsactions
directives, etc., issued by a d'affaires, y compris
jurisdictional domain‘are celles qui ont trait a la
considered as parts of that fabrication, la
jurisdictional dofain and are dispensation, |p vente et
the primary sources of le transfert de piens, de
external censtraints on services et/ou de droits
businesstransactions. (et des respongabilités
qui en résultent), et
I'information cgnnexe.
Ceci indépendpmment
du fait que de fels
échanges
d'engagement$ peuvent
s'effectuer danfs un (ou
sans) but lucrgtif et/ou
inclure des valeurs
monétaires.
NOTE 5 Les Idis,
réglements, difectives,
etc., promulgugs par un
domaine juridi¢tionnel
sont considérgs comme
faisant partie de ce
dormaimejuridictionnel et
sont les sources
principales de
contraintes externes
exercées sur les
transactions d'affaires.
47 ISO/IEC 15944- |jurisdictional |09 [ID code of a jurisdictional |identificateur de |01 |code ID d'un domaine

2:2006 (3.47)

domain
identifier

domain as recognized for
use by peer jurisdictional
domains within a system of
mutual recognition

domaine
juridictionnel

juridictionnel reconnu
pour utilisation par des
domaines
juridictionnels pairs
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dans un systéme de
reconnaissance mutuelle
48 ISO 5127-1:2001 |language 09 |system of signs for langue 02 |systéeme de signes de
(1.1.2.01) communication, usually communication compose
consisting of a vocabulary habituellement d'dn
and rules. vocabulaire et-de.regles
NOTE In this standard, NOTE Dans la présente
language refers to natural norme;la-langue se
languages or special référe,dux langues
languages, but not naturelles ou aux
"programming languages" or lafigues de spécialitg,
"artificial languages" mais pas aux « langhges
de programmation »{ou
« langages artificield ».
49 ISQ 639-2:1998 | language 09 [combination of characters codet de 01 |combinaison de
(3.R. adapted) code used to represent a langue caractéres utilisées pour
language or languages représenter une langue
| .
NOTE In this multipart ou des langues
ISO/IEC 15944 standard, NOTE [French
the I1ISO 639-2/T equivalent required
(terminology) three.alpha- 02.09.04]
code, shall be used:
50 ISQ/IEC 15944- |location 09 |place, either,physical or emplacement |01 |[lieu, physique ou
2:2005 (3.50) electronic,.that can be électronique, pouvant
defined'as’an address étre défini par une
adresse.
51 IS® 5217:2000 name 09 [designation of an individual | nom 01 |désignation d'un ngtion
(1.11.2.02) concept by a linguistic par une unité linquistique
expression NOTE Adapté de ISP
NOTE Adapted from ISO 1087-1:2000
1087-1:2000.
52 ISQ 5217:2000 natural 09 |language which is or was in |langage naturel |01 |langage qui est ou était
(1.1.2.02) language active use in a community of pratiqué dans une
people, and the rules of communauté de
which are mainly deduced personnes et régles| qui
from the usage sont essentiellemen
déduites de son usage
53 ISQ/IEC 11179- | object class 09 [set of ideas, abstractions, or | classe d'objets [02 |ensemble d'idées,

1:2004 (3.3.22)

things in the real world that
can be identified with explicit
boundaries and meaning
and whose properties and
behavior follow the same
rules

d'abstractions ou de
choses du monde réel
qui peuvent étre
identifiees avec des
limites et une
signification explicites et
dont les propriétés et le
comportement suivent
les mémes regles
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54 ISO/IEC 15944- | OeRI addition |09 |insertion into a register of an | ajout OeRI 01 [insertion dans un
2:2006 (3.53) OeRl that describes a registre d'un OeRI qui
concept not described by an décrit un concept non
OeRl already in the register décrit par un OeRI qui se
trouvedejadans le
registre
55 ISO 19135:2005, |OeRI 09 |non-substantive change to | clarification 02 [changement npn
(4.1.1 adapted) clarification an OeRlI OeRI substantif apporté a un
NOTE 1 A non-substantive BRI
change does not change the NOTE 1 Un chhangement
semantics or technical non substantifne
meaning of the OeRI. change pas la
NOTE 2 A clarification does s.em.a.nthue oyla .
. signification tephnique
not result in a change to the ,
. . d'un OeRI.
registration status of the
OeRI. NOTE 2 La cldrification
n'implique pasjun
changement dp statut
d'enregistremgnt de
I'OeRl.
56 ISO/IEC 15944- | OeRI 09 |the resolution efany harmonisation |02 |résolution de tput double
2:2006 (3.55) harmonization potential duplieate or OeRI ou chevaucheiment
overlappifnig of OeRls, potentiel d'OeRl, qui
accounting for justifiable rend compte des
differences that may exist différences jusfifiables
among the harmonized pouvant exister parmi les
OeRls OeRI harmonigés
57 ISO/IEC 15944- |OeRI 09 |language code of the code de langue (01 |code de Iangﬁe dela
2:2006 (3.54) language language used for the OeRI |d'un OeRI langue utiliség pour
code by the submitting I'OeRlI par
organization I'organisation
requérante
58 ISO 19135:2005{ 1 ©eRI 09 |declaration that an OeRl is | mise hors 02 |déclaration qujun OeRlI
(4.1.14 adapted)) | retirement no longer suitable for use in |service OeRI ne convient plyis a la
the production of new data production de houvelles
NOTE The status of the données
retired OeRI changes from NOTE Le statyt de
‘valid' to ‘retired'. A retired I'OeRI mis hors service
OeRl is kept in the register change de « valide » a «

to support the interpretation
of data produced before its
retirement.

hors service ». Un OeRl
hors service est
conservé dans le
registre pour soutenir
l'interprétation des
données produites avant
sa mise hors service.
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59 ISO 19135:2005, |OeRI 09 |replacement of an OeRIl by |remplacement |01 |[substitution d'un OeRI
(4.1.18 adapted) [supersession one or more new OeRls OeRI par un ou plusieurs
NOTE The status of the nouveaux OeRl
replaced item changes from NOTE Le statut de
‘valid' to ‘superseded.’ I'article remplacé«change
de « valide » a.«
remplacé ».
60 ISQ/IEC 15944- | official 09 [external constraintin the [langue officielle |02 |contrainte‘externe $ous
5:2006 (3.87) language form of a natural language forméde langage
specified by a jurisdictional naturel spécifié parfun
domain for official use by domaine juridictionnel
Persons forming part of pour usage officiel par
and/or subject to that des Personnes faisgnt
jurisdictional domain for partie ou sujettes dg ce
use in communication(s) domaine juridictionnel
either dans la (ou les)
(1) within that jurisdictional communication(s) soit
domain; and/or, (1) a l'intérieur de c4g
(2) among such Persons, domaine juridictionnel,
where such communications soit
are recorded information (2) entre ces
involving commitment(s) Personnes, lorsque|ces
NOTE 1 Unless official communications sont
. une information
language requirements state T
; enregistrée impliqugnt
otherwise, Pérsons are free
. un (ou des)
to choose-their mutually engagement(s)
acceptable natural language 9ag
and/or special language for NOTE 1 Sauf exigerjce
communications as well as contraire concernanf une
exchange of commitments. langue officielle, les
NOTE 2 A jurisdictional Personnes sont librgs de
. . chaisir leur langage
domain decides whether or
. - naturel mutuellement
not it has an official
o acceptable et/ou leuf
language. If not, it will have s
langue de spécialité
a de facto language.
dans les
NOTE 3 An official communications et
language(s) can be I'échange
mandated for formal d'engagements.
comrnynlcatlons as well as NOTE 2 Un domainé
provision of goods and A -~ -
juridictionnel décidels'il
Services 1o Persons subject dispose d'une langue
to that jurisdictional domain o
. officielle. Dans le cas
and for use in the legal and L
. X contraire, il disposera
other conflict resolution d'une lanaue de facto
system(s) of that 9 '
jurisdictional domain, etc. NOTE 3 Une (ou des)
NOTE 4 Where applicable, langue(s) officielle(s)
- peut (ou peuvent ) étre
use of an official language o
o exigée(s) dans les
may be required in the L
. . communications
exercise of rights and -
obligations of individuals in officielles et Ia
9 disposition de biens et
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that jurisdictional domain. de services aux

Personnes sujettes de
ce domaine juridictionnel
et dans le(s) systeme(s)
juridiquets)etputre(s)
systeme(s) de(résolution
de conflit'de c¢ domaine
juridictionnel, etc.

NOTE 5 Where an official
language of a jurisdictional
domain has a controlled
vocabulary of the nature of a
terminology, it may well
have the characteristics of a
special language. In such
cases, the terminology to be NOTE 4 S'il yI lieu,
used must be specified. l'utilisation d'unpe langue
officielle peut étre exigée
dans l'exercicq de droits
et d'obligationg des
individus de cg domaine
juridictionnel.

NOTE 6 For an official
language, the writing
system(s) to be used shall
be specified, where the
spoken use of a natural
language has more than one NOTE 5 Lorsqlu'une
writing system. langue officiellg d'un

domaine juridig¢tionnel
EXAMPLE 1 The spoken . J .
) dispose d'un vpcabulaire
language of use of an official ap s
. controlé de la pature
language may at times have , . .
R d'une terminoldgie, elle
more than one writing o .
peut trés bien avoir les
system. For example, three P \
" . caractéristiqugs d'une
writing systéms exist for the N
. langue de spégialité.
Inuktitut i@nguage. Canada
" Dans de tels cgs, la
uses two of these writing . N
. terminologie a|utiliser
systems, namely, a Latin-1 doit étre spécifiée
based (Roman), the other is

syllabic-based. The third is NOTE 6 En ce|qui
used in Russia and is Cyrillic concerne une |angue
based. officielle, le(s)

systeme(s) d'écriture a
utiliser doit(doivent) étre
spécifié(s) lorsgue
l'usage parlé dlun
langage naturgl a plus
d'un systeme ¢'écriture.

EXAMPLE 2 Another
example is that of Norway
which has two official writing
systems, both Latin-1 based,
namely, Bokmal (Dano-
Norwegian) and Nynorsk
(New Norwegian). EXEMPLE 1 Lp langue

NOTE 7 A jurisdictional parlée d'une lgngue
. officielle peut pgarfois
domain may have more than

one official language but avoir plus d'un| systéme
guag d'écriture. L'Inliktitut, par
mnese may or mday not nave

| stat ex., a trois systémes
equal status. d'écriture. Le Canada

EXAMPLE Canada has two utilise deux de ces
official languages, systémes d'écriture,
Switzerland has three, while notamment I'alphabet
the Union of South Africa latin-1 (romain) et

has eleven official I'alphabet syllabique. Le
languages. troisiéme est utilisé en

Russie et est basé sur
des caractéres
cyrilliques.

NOTE 8 The BOV
requirement of the use of a
specified language will place
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that requirement on any FSV EXEMPLE 2 Un autre
supporting service. exemple est celui de la
EXAMPLE A BOV Norvege qui a deux
requirement of Arabic, S)'/ft(.erlnes‘ d ecl:rlturle
Chinese. Russian UIIIL;!UID, ouses aeyXx
’ ’ basés sur I'alphabet
Japanese, Korean, etc., as s N
g . latin-1 : le Bokmal
an official language requires (Dano-Norvégien) ef le
the FSV support service to Nynorsk (Nouveau
be able to handle the Norvégién).
associated character sets.
NOTE 7 Un domaing
juridictionnel peut ayoir
plusieurs langues
officielles
EXEMPLE : le Canada a
deux langues officielles,
la Suisse trois et
I'Afrique du Sud onzp.
NOTE 8 L'exigence BOV
concernant I'usage q'une
langue spécifique
s'applique également a
tout service de soutien
FSV.
EXEMPLE Une exigence
BOV pour l'arabe, l€}
chinois, le russe, le
japonais, le coréen, getc.
comme langue officiglle
exige que le service|de
soutien FSV soit cagable
de soutenir les jeux e
caractéres associés
61 ISQ/IEC Open-edi 09 |[specification method such Technique de 02 |méthode de
14662:2010 Description as a Formal Description description spécification, technique
(3.16) Technique Technique, another d'EDl-ouvert de description formd|lle,
(OeDT) methodology having the ou toute autre techn|que
characteristics of a Formal ayant les
Description Technique, or a caractéristiques d'une
combination of such technique de descriq)tion
techniques as needed 0 formelle, ou combinaison
formally specify BOV de ces techniques,
concepts, in a computer permettant de spécifier
processible form formellement les
concepts de la BOV
sous forme calculable
par un ordinateur.
62 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 [information store or registre d'EDI |01 |dép6bt d'information ou
2:2006 (3.57) register database maintained by an | ouvert base de données
Open-edi Registry maintenue par un
registre d'EDI ouvert

72
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63 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 | member of a set of attribut 01 | membre d'un ensemble

2:2006 (3.58)

registration
administration

attributes to uniquely
identify an Open-edi

d'administration
d'enregistreme

d'attributs qui identifie
de fagon unique un

attribute scenario, Information nt d'EDI ouvert scénario d'EDI ouvert,
Boumdteor-Semantic o fai
Component and the d'informationL ou une
relevant Person responsible composante
for its maintenance sémantique, ¢t la
Personne
correspondantg
responsable d¢ sa
maintenance
64 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |Person responsible for Autorité 01 |Personne responsable
2:2006 (3.59) Registration maintaining the register of |d'enregistreme de la maintengnce du
Authority OeROs and for the issuance | nt d'EDl.euvert registre des QeRO et
(OeRA) of OeRO identifiers (OeRA) de I'émission des
identificateurs OeRO
65 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |Person qualified by the Organisation 02 |Personne qudlifiée par
2:2006 (3.60) Registration OeRA to assume the d'enregistreme I'OeRA pour agsumer la
Organization responsibility for the nt d'EDI ouvert responsabilité de
(CeRO) registration of scénario and | (OeRO) I'enregistremeént des
scenario components scénarios et dgs
composantes g¢le
scénario
66 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |physical and/or electronic |adresse 02 [adresse physjque et/ou
2:2006 (3.61) Registration address of the Open-edi d'Organisation électronique ¢le
Organization Registration Organization |d'enregistreme I'Organisatior]
address NOTE A physical address nt d'EDI ouvert d'enregistrenment d'EDI
. . » ouvert
includes a “pick-up” address
such as a mailbox or such NOTE Une adfesse
other location one can physique comprend une
deliver to. adresse de « %massage
» telle qu'une boite aux
lettres ou un alitre lieu
de ce genre oy I'on peut
faire une livraigon.
67 ISO/IEC. 16944~ | Open-edi 09 |identifier assigned to an Identificateur 01 [identificateur dttribué a
2:2006,(3.62) Registration Open-edi Registration d'Organisation une Organisation
Organization Organization d'enregistreme d'enregistrenent d'EDI
Identifier nt d'EDI ouvert ouvert
(OeORil) (OeORil)
68 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |designation for the Open- |d'Organisation |01 |désignation de
2:2006 (3.63) Registration edi Registration d'enregistreme I'Organisation
Organization Organization nt d'EDI ouvert d'enregistrement d'EDI
name ouvert
69 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |information system for the Registre d'EDI |01 |systeme d'information
2:2006 (3.64) Registry registration of scenarios ouvert pour I'enregistrement
(OeR) and scenario components de scénarios et de

composantes de
scénario
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70 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |recorded information article 01 |information
2:2006 (3.69) Registry Item within a registry relating to | d'enregistemen enregistrée dans un
(OeRI) a specific Open-edi scenario |t d'EDI ouvert registre se rapportant a
or scenario components of | (OeRlI) un scénario d'EDI
T scerarometudmytinkage uquﬂTp'éEi‘ﬁ'Q‘U‘E‘UI a
information to a scenario des composantes de
content scénario d'un scénario,
y compris.linfermatipn
reliée a un.contenu(de
scénario
71 ISQ/IEC 15944- | Open-edi 09 |collection of recorded fiche 02 |recueil d'information
2:2006 (3.66) registry record information for an OeRlI d'enregistreme enregistrée pour ur
nt d'EDI ouvert OeRlI
72 ISQ/IEC Open-edi 09 |a formal specification of a scénario d'EDI3Y 01 |spécification formellg
14662:2010 scenario class of business ouvert d'une classe de
(3.18) (OeS) transactions having the transactions d'affaires
same business goal partageant le méme
objectif d'affaires.
73 ISQ/IEC 15944- | Open-edi 09 |Person recognized in autorité de 02 |Personne autorisé,
2:2006 (3.68) sponsoring accordance with the commandite conformément aux
authority requirements of this part of |d'EDI ouvert exigences de cette partie
ISO/IEC 15944, torteceive de I''SO/CEI 15944, a
Open-edi Registration recevoir des requétgs
Organization'applications d'Organisations
for submission to an Open- d'enregistrement d'/EDI
edi Registration Authority ouvert pour soumisgion
a une Autorité
d'enregistrement d'EDI
ouvert
74 ISQ/IEC 6523-1: | organization 09 [unique framework of organisation 02 |cadre unique d'autorité
1998 (3.1) authority within which a dans lequel une ou
person or persons act, or plusieurs personnes
are designated to act, agissent ou sont
towards some purpose désignées pour agirlafin
NOTE The kinds of d'atteindre un certaif
o but.
organizations covered by
this International Standard NOTE Les types
include the following d'organisations couyerts
examples: par la présente partig de
EXAMRLEE+-AR-erganization lcloSrr?rﬁE;Elniifiar
incorporated under law. (14
exemple les éléments
EXAMPLE 2 An suivants:EXEMPLE 1
unincorporated organization Organisations
or activity providing goods constituées suivant des
and/or services including: formes juridiques
1)partnerships; 2)social or prévues par la loi.
other .non.-proflt - EXEMPLE 1
organizations or similar .
bodies in which ownership Orgaﬁlsgtlons .
. . constituées suivant des
or control is vested in a .
formes juridiques
74 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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group of individuals; 3)sole prévues par la
proprietorships loi. EXEMPLE 3
4)governmental bodies Regroupements des
EXAMPLE 3 Groupings of organisations des types
crdessus;torsgu'il est
the above types of i )
organizations where there is pece§§a|re \ I.elzs
a need to identify these in |d|-ent|f|er ppur échange
. o d'informations|
information interchange.
EXEMPLE 2 Autres
organisations ¢u
activités fournigsant des
biens et/ou de$ services,
tels que: 1)sodiétés en
participation;
2)organismes gociaux ou
autres a but nan lucratif
dans lesquels |e droit de
propriété ou le[contrdle
est dévolu a uf groupe
de personnes;
3) entreprises
individuelles; 4)
administration$ et
organismes dd l'état;
EXEMPLE 3
Regroupements des
organisations gles types
ci-dessus, lorspu'il est
nécessaire de [les
identifier pour ['échange
d'informations.
75 ISO/IEC 15944- |organization |09 |the physical and/or adresse 02 |adresse physjque et/ou
2:2006 (3.70) address electronic address of an d'organisation électronique ¢i'une
organization organisation
NOTE A physical address NOTE Une adfesse
includes a "pick-up" address physique comprend une
such as a mailbox or such adresse de « ramassage
other location one can » telle qu'une oite aux
deliver to. lettres ou un aptre lieu
de ce genre oy I'on peut
peut faire une livraison.
76 ISO/IEC 11179-3: |organization |09 |designation for the nom 01 |désignation de
2003, (3.3.94) name organization d'organisation l'organisation
NOTE The name by which NOTE Nom sous lequel
the organization is known to I'organisation est connue
the registration authority. de l'autorité
d'enregistrement.
77 ISO/IEC 15944- |origin 09 |source (document, project, |origine 02 |source (document,

2:2006 (3.72)

discipline or model) for the
OeRI

projet, discipline ou
modele) de I'OeRl
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78 ISO/IEC 15944- |Person 09 |[entity, i.e., a natural or legal |Personne 02 |entité, c-a-d. une
1:2011 (3.47) person, recognized by law personne physique ou
as having legal rights and morale, reconnue par la
duties, able to make loi comme ayant des
commitment(s); assume droitsetdesdevoirs]
and fulfil resulting capable de faire de§
obligation(s), and able of engagements,
being held accountable for d'assumer. etlde remplir
its action(s) les obligations
NOTE 1 Synonyms for "legal re;sultantes, et capable
" e d'étre tenue respongable
person" include "artificial .
" " de-ses actions.
person", "body corporate",
etc., depending on the NOTE 1 Parmi les
terminology used in synonymes de
competent jurisdictions. «personne morale»,[on
NOTE 2 Person is riquen, spersonre
capitalized to indicate that it J. . que», «p .
. . - fictive», «corporation»,
is being utilized as formally etc.. selon la
defined in the standards and Co
. . . terminologie utilisée|par
to differentiate it from its S
les juridictions
day-to-day use. .
compétentes.
NOTE 3 Minimum QQ . NOTE 2 « Personng »
common external\constraints .
. : prend la majuscule pour
applicable to @business .
: . indiquer que ce terme
transactionoften require one e .
. \ est utilisé tel que défini
to differentiate among three .
officiellement dans les
common subtypes of
s " normes et pur le
Person, namely "individual”, . .
(. S N . différencier de son
erganization”, and "public L
- L usage ordinaire.
administration".
NOTE 3 Les exigenges
minima et communes
applicables aux
transactions d'affairgs
obligent souvent a faire
une différence entre|les
trois sous-catégorie
communes de «
Personne », notamment
« individu », «
organisation », «
garmiTistratiompubtique».
79 ISO/IEC 15944- | persona 09 [the set of data elements persona 01 |série d'éléments de
1:2011 (3.51) and their values by which a données et leurs valeurs
Person wishes to be known selon lesquelles une
and thus identified in a Personne désire étre
business transaction connue et ainsi identifiée
dans une transaction
d'affaires.
80 ISO/IEC 15944- | physical 09 [address that is adresse 02 |adresse qui est
2:2006 (3.74) address used/recognized by a postal | physique utilisée/reconnue par

authority and/or courier

une autorité postale

76
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service to deliver information et/ou un service de
item(s), material object(s), or messagerie pour
business object(s) to a livraison d'article(s)
Contact at either an actual d'information, d'objet(s)
addressorapick-uppoint mrateriet(s); oo d'objet(s)
address, (e.g., P.O. Box, d'affaires ,a'\Un contact,
rural route, etc.) soit a uneadresse
réelle; soit a upe
adresse de pdint de
ramassage (pqr ex. une
boite postale, Line route
rurale, etc.)
81 ISO/IEC 15944- | principle 09 [fundamental, primary principe 01 [hypothése fongamentale
2:2005 (3.80) assumption and quality et primaire, et pgualité qui
which constitutes a source constitue une $ource
of action determining d'action pour déterminer
particular objectives or des objectifs o des
results résultats partiduliers.
NOTE 1 A principle is NOTE 1 Un pr|ncipe est
usually enforced by rules habituellemen{ mis en
that affect its boundaries. vigueur par dep regles
NOTE 2 A pritciple is qui touchent sés limites.
usually supported through NOTE 2 Un pr|ncipe est
one or‘more rules. habituellemen{ soutenu
NOTE 3 A principle is f;grlgge ou plusieurs
usually part of a set of ’
principles which together NOTE 3 Un principe fait
form a unified whole. habituellemen{ partie
EXAMPLE: Within a d'un ensemble de
C . principes qui ensemble
jurisdictional domain, o
forment un touf unifié.
examples of a set of
principles include a charter, EXEMPLE : Dans un
a constitution, etc. domaine juridiEue, une
charte, une cohstitution,
etc., sont des ¢xemples
d'un ensemble| de
principes.
82 ISOHEC 15944- | process 09 |series of actions or events processus 01 |série d'actions|ou
1:2011 (3.53) taking place in a defined d'événements jqui se
manner leading to the produisent d'une
accomplishment of an maniére définie et qui
expected result aboutissent a un résultat
attendu.
83 ISO/IEC 15944~ |recorded 09 |information that is recorded [information 02 |toute information
1:2011 (3.56) information on or in a medium enregistrée enregistrée sur ou dans

irrespective of form,
recording medium or
technology utilized, and in a
manner allowing for storage
and retrieval

un support quelle que
soit sa forme, le support
de stockage ou la
technologie utilisés, et
de fagon a permettre son
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NOTE 1 This is a generic stockage et son
definition and is independent extraction.
of any ontology, (€.g., those NOTE 1 Cette définition
of "facts" versus "data s
w_ . est générique et
veloUus 1TorTriadort velrsus R ,
. " indépendante dedoyte
intelligence" versus .
" " ontologie (par.exemple
knowledge", etc.). .
le point de vue-des
NOTE 2 Through the use of «faits» par|rapport aux
the term "information," all «données», a
attributes of this term are «l'information», aux
inherited in this definition. «renseignements», @ la
NOTE 3 This definition «connaissancev, etg.
covers: NOTE 2 Dans I'utilisption
(iYany form of recorded du terme «informatigny,
information, means of tous les attributs de e
recording, and any medium terme sont hérités dans
on which information can be cette définition.
recorded; and, NOTE 3 Cette définition
(ii)all types of recorded "
) o . couvre les élément
information including all data .
; : suivants :
types, instructions or .
(i)toute forme
software, databases,.efc. . .
d'information
enregistrée, tout moyen
d'enregistrement, etftout
support sur lequel
l'information peut étle
enregistrée; et,
(ii)tous types
d'information
enregistrée, y compfis
tous les types de
données, instructions ou
logiciels, bases de
données, etc.
84 ISQ/IEC 15944- | reference 09 [external document(s) document de 01 |document(s) externg(s)
2:2006 (3.78) document containing relevant référence contenant 'information
recorded information enregistrée pertinefte
about the scenario or sur le scénario ou la|
scenario component composante de
scénario
85 ISOMEC TT179-3: | reference 09 [identifier assigned o a identificateur de [OT |identificateur aftribue a
2003, (3.3.112) document reference document by the | document de un document de
identifier OeRO référence référence par '0OeRO
86 ISO/IEC 15944- | reference 09 |ISO 639-2/T based code de langue |01 [code(s) de langue
2:2006 (3.80) document language code(s) identifying [ du document basé(s) sur I'SO 639-2T
language the language(s) used in the |de référence identifiant la (les)
code reference document langue(s) utilisée(s)

dans le document de
référence
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(1) ) (3) 4) (5) (6) (7) (8)
87 ISO/IEC 11179-3: |reference 09 |title(s) of the reference titre de 01 |titre(s) du document de
2003, (3.3.114) document title document document de référence
référence

NOTE A reference
document may have more

NOTE Un document de

référence peut

avoir

than one title depending on plusieurs titres| selon les
the languages in which it is langues danslesquelles
produced il est produit
88 ISO/IEC 11179-3: |reference 09 |description of the document |description du |02 |description duftype de
2003, (3.3.115) document type of the reference type de document du document
adapted type document document de de référence
description référence
89 ISO/IEC 11179-3: |reference 09 |relationship between a organisatiofde” |02 [relation entre yn
2003, (3.3.116) organization reference document and référence document de référence
an organization et une organigation
90 ISO 19135:2005 |register 09 |set of files containing registre 01 |ensemble de fichiers
(4.1.9) identifiers assigned to items contenant des
with descriptions of the identificateurs jttribués a
associated items des articles avpec une
description des articles
qui s'y rattachent
91 ISO/FDIS 19135, |register 09 |organization.to which gestionnaire de |03 |organisation § laquelle
(4.1.10) manager managemeént of a register |registre le propriétairg de
has been-delegated by the registre a délggué la
register owner gestion d'un rggistre
NOTE In the case of an ISO NOTE Dans lefcas d'un
register, the register registre 1SO, lg(la)
manager performs the gestionnaire d¢ registre
functions of the registration exécute les fonctions de
authority specified in the l'autorité
ISO/IEC Directives. d'enregistremgnt
spécifiée dans|les
Directives de I|SO/CEI.
92 ISO/FDIS 19135, {register owner |09 |organization that propriétaire de |03 |organisation qui établit
(4.1.11) establishes a register registre le registre
93 ISO/IE€C 15944~ |registrar 09 |representative of an Open- [registraire 03 [représentant(d) d'une
2:2006+(3.87) edi Registration organisation
Organization d'enregistrement d'EDI
ouvert
94 ISO/IEC 15944- |registrar 09 |Contact information Contact de 01 |information de Contact
2:2006 (3.88) Contact associated with a registrar of | registraire rattachée a un(e)
an Open-edi registration registraire d'une
organization organisation
d'enregistrement d'EDI
ouvert
95 ISO/IEC 15944- |registration 09 |rule-based process, enregistrement |01 |[processus a base de

2:2005 (3.94)

explicitly stated, involving
the use of one or more data
elements, whose value (or
combination of values) are

regles, énoncé

explicitement,

impliquant

I'utilisation d'un ou de

plusieurs élém

ents de
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used to identify uniquely the données, dont la valeur
results of assigning an OeRlI (ou la combinaison de
valeurs) sert a identifier
uniquement les résultats
detattribotiomrd'or@eRI
96 ISQ/IEC 15944- |Registration |09 |Person responsible for the |organisme 02 |Personne responsaple
1:4011 (3.57) Authority (RA) maintenance of one or more | d'enregistreme du maintienfd'tn ou de
Registration Schemas nt plusieursschémas
(RS) including the d'enregistrement (RS),
assignment of a unique y compris I'attribution
identifier for each d'Gn’identificateur unique
recognized entity in a pour chaque entité
Registration Schema (RS) reconnue d'un schéma
d'enregistrement (RS).
97 ISQ/IEC 15944- |Registration |09 [formal definition of a set of |schéma 01 | définition officielle ¢'un
1:4011 (3.58) Schema (RS) rules governing the data d'enregistreme ensemble de régles
fields for the description of | nt, (RS) régissant les champg de
an entity and the allowable données pour la
contents of those fields, description d'une enfité
including the rules for the ainsi que le contenu
assignment of identifiers autorisé de ces champs,
y-compris les régle
d'attribution des
identifiants.
98 ISQ/IEC 15944-  |registration 09 |designation of the status in |statut 01 |désignation du statuf
2:2006 (3.92) status the registration d'enregistreme dans l'administratior] de
administration of an OeRlI nt I'enregistrement d'yin
OeRlI
99 ISQ/IEC registry 09, [information system on which | registre 01 |systéme d'informatign
19135:2005 a register is maintained sur lequel est maintgnu
(4.1.13) un registre
100 [ISQ/IEC role 09 |specification which models | réle 01 |spécification qui
14662:2010 an external intended modélise le
(3.25) behaviour (as allowed within comportement exterpe
a scenario) of an Open-edi attendu d'un partengire
Party d'EDI-ouvert dans lg
cadre permis par un
scénario.
101 ISOHEC 15944- |rule 09 |statement governing regle 02 |énoncé régissant une
2:2665 (3.100) bUlldubt, }JIUbUU‘uIC, L,unu'uitc, une pluué 'ure,

conditions and relations.

NOTE 1 Rules specify
conditions that must be
complied with. These may
include relations among
objects and their attributes.

NOTE 2 Rules are of a
mandatory or conditional
nature.

des conditions ou des

rapports.
NOTE 1 Les régles

spécifient les rapports

entre les objets et le
attributs.

urs

NOTE 2 Les regles sont
de nature obligatoire ou

conditionnelle.
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ISO English
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Term
ID

Source

Term

G

Definition

Term

G Definition

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7) (8)

NOTE 3 In Open-edi, rules
formally specify the
commitment(s) and role(s) of
the parties involved, and the

NOTE 3 Les regles
spécifient formellement
les engagements et le(s)
réle(s) des parties

expectetbetaviourts)of the
parties involved as seen by
other parties involved in
(electronic) business
transactions. Such rules are
applied to: -content of the
information flows in the form
of precise and computer-
processable meaning, i.e.
the semantics of data; and, -
the order and behaviour of
the information flows
themselves.

NOTE 4 Rules must be cledr
and explicit enough to be
understood by all parties.to
a business transaction.
Rules also must.be‘capable
of being able 10"be specified
using a using a Formal
Description Technique(s)
(FDTs):

EXAMPLE A current and
widely used FDT is "Unified
Modelling Language (UML)".

NOTE 5 Specification of
rules in an Open-edi
business transaction should
be compliant with the
requirements of ISO/IEC
15944-3 "Open-edi
Description Techniques
(OeDT)"

corncerees; € le(s)
comportement(s)
prévu(s).des pprties
concernées tels que
percus par d'aptres
parties concernées par
des transactionfs
(électroniques
d'affaires. Ces|regles
s'appliquent ayx
éléments suivgnts: -
contenu des fliix
d'information sous forme
de significatior] précise
et traitable pari
ordinateur, c-afd. la
sémantique dgs
données; et, -llordre et le
comportement|des flux
d'informaiton gux-
mémes.

NOTE 4 Les régles
doivent étre
suffisamment ¢laires et
explicites pour|étre
comprises par|toutes les
parties d'une transaction
d'affaires. En méme
temps, les régles doivent
pouvoir étre spécifiees
en utilisant ung ou des
technique(s) dg¢
description forfnelle(s)
(FDT).

EXEMPLE L'upe des
techniques de
description fornelles
actuellement gt

couramment utilisées est
I'UML (Langage de
modélisation unifié ou
Unified Modelling
Language).

NOTE 5 [translation
required 03.06.03]
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102 [ISO/IEC 15944- |rulebase 09 [pre-established set of rules |base de régles [02 |ensemble pré-établi de
2:2006 (3.101) which interwork and which régles qui s'appliquent
together form an en concordance et qui
autonomous whole ensemble forment un
NOTE One considers a o SR Je
rulebase to be to rules as NOTE : On considé
database is to data. qu'une base de-regles
est aux régles ce qujune
base de.données est
aux-données.
103 |ISQ/IEC scenario 09 (formal specification of attribut de 01 [|spécification formell¢
14662:2010 attribute information, relevant to an scénario d'une information
(3.p6) Open-edi scenario as a d'intérét pour la globalité
whole, which is neither d'un scénario d'EDI-
specific to roles nor to ouvert, qui ne ressqrtit
Information Bundles spécifiquement ni ayx
réles ni aux faisceatix
d'informations.
104 [ISQ/IEC 15944- |scenario 09 |one of the three fundamental 'composante de |02 |[I'un des trois éléments
2:2006 (3.103) component elements of a scenario, scénario fondamentaux d'un
namely role, information scénario, nommeénient
bundle, and semantic le role, le faisceau
component d'informations, et |a
composante
sémantique
105 [ISQ/IEC 15944- |scenario 09 [set of recorded information | contenu de 01 |ensemble d'information
2:2006 (3.104) content confaining registry entry scénario enregistrée contengnt
identifiers, labels and their les identificateurs
associated definitions and d'entrée de registre| les
related recorded labels, leurs définitiLns
information posted (or connexes, et
reposted) in any registry for l'information
business objects enregistrée connexg
publiée (ou republié¢)
dans tout registre
d'objets d'affaires
106 | ISQ/IEC 159442 |scenario 09 [any attribute of a scenario, |attribut de 01 [tout attribut d'un
2006 (3.105) specification role, information bundle, |specification de scénario, d'un réle, f'un
attribute and/or semantic scénario faisceau
component. d'informations, et/qu
d'une composante
sémantique
107 ISO/IEC 15944- | SC identifier |09 [unique, linguistically neutral, |identificateur de |01 [identificateur unique,
2:2006 (3.102) unambiguous, referencable [ composante linguistiquement neutre,
identifier of a Semantic sémantique non ambigué et
Component référencable d'une
composant
sémantique
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108 |ISO/IEC Semantic 09 |unit of recorded Composant 02 |unité d'information
14662:2010 Component information sémantique enregistrée définie de
(3.27) (SC) unambiguously defined in | (SC, Semantic maniére non ambigué
the context of the business | Component) dans le contexte de
goatofthebusiness t'objectifd'affpires de
transaction la transaction
NOTE A SC may be atomic d'affajed
or composed of other SCs.
INOTE Un SC peut étre
atomique ou cpmposé
d'autres SC.
109 | |ISO/IEC 15944- | Source 09 |Person recognized by other |Autorité de 02 |Personne reconnue par
2:2005 (3.108) Authority (SA) Persons as the authoritative | source (AS) d'autres Persgnnes

source for a set of
constraints

NOTE 1 A Person as a
Source Authority for internal
constraints may be an
individual, organization, or
public administration:

NOTE 2 A Person as Source
Authority fornexternal
constraints may be an
organization or public
administration.

EXAMPLE In the field of air
travel and transportation,
IATA as a Source Authority,
is an "organization," while
ICAO as a Source Authority,
is a "public administration".

NOTE 3 A Person as an
individual shall not be a
Source Authority for external
constraints.

NOTE 4 Source Authorities
are often the issuing
authority for identifiers (or

comme sourcq faisant
autorité pour un
ensemble de
contraintes

NOTE 1 Une gersonne
comme Autorité de
source pour dgs
contraintes int¢rnes peut
étre un individyl, une
organisation oli une
administration jpublique.

NOTE 2 Une gersonne
comme Autorit¢ de

source pour dgs
contraintes exfernes
peut étre une
organisation oyl une

administration jpublique.

EXEMPLE Daps le
domaine du trgnsport
aérien, I'lATA, [comme
Autorité de source, est
une « organisgtion »,
tandis que I'OACI en tant
qu'Autorité de pource est
une « adminisfration

compaosite idpnfifiprq) for use

in business transactions.

NOTE 5 A Source Authority
can undertake the role of
Registration Authority or
have this role undertaken on
its behalf by another Person.

NOTE 6 Where the sets of
constraints of a Source
Authority control a coded
domain, the SA has the role

publique »

NOTE 3 Une Personne
en tant qu'individu ne
peut étre une Autorité de
source pour des
contraintes externes.

NOTE 4 Les Autorités de
source sont souvent les
autorités émettrices des
identificateurs (ou des
identificateurs
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of a coded domain Source composites) a utiliser
Authority. dans les transactions
d'affaires.
NOTE 5 Une Autorité de
source peut jouere|réle
d'un organisme
d'enregistrement oul|faire
jouer ce rdle-a sa place
par unesautre Persophne.
NOTE 6 Lorsque
Fensemble de
contraintes d'une
Autorité de source
contréle un domaing
codé, I'AS joue le role
d'Autorité de source|d'un
domaine codé.
110 [ISQ/IEC 15944- |standard 09 |documented agreement norme 02 |accord documenté
1:2011 (3.64) containing technical contenant des
specifications or other spécifications techniques
precise criteria to be used ou autres critéres prgcis
consistently as rules, destinés a étre utilises
guidelines, or definitions of systématiquement en
characteristics/to ensure tant que regles, lignes
that materials, products, directrices ou
processes and services are définitions de
fit for'their purpose caractéristiques pour
NQTE This is the generic ?nsasttérr(ia;uqxue ?ozsuits
definition of “standard” of the processu’spet servi,ces
ISO and IEC (and now found sont aptes 4 leur erploi
in the ISO/IEC JTCA1 '
Directives, Part 1, Section
2.5:1998) {See also ISO/IEC
Guide 2: 1996 (1.7)}
http://www.iso.ch/infoe/intro.
html
111 ISQ/IEC 159445" |stewardship |09 [relationship of an OeRI, a gérance (d'un |02 |rapport entre un OeRl,
2:2006 (3.106) (of OeRl) Contact, and an OeRl) un Contact, et une
organization involved in the organisation participant
stewardship of an OeRI a la gérance d'un O¢RI
112 [ISO/IEC 15944- |stewardship |09 [unique framework of organisation de |02 |unique cadre d'autorité
2:2006 (3.107) organization authority within which a gérance au sein duquel agit une
Person or Persons act, or Personne ou des
are designated to act in the Personnes, ou qui sont
stewardship of an OeRI désignées pour agir
dans la gérance d'un
OeRI
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